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Törökbálint Kultúrájáért-díjat  
vehetett át Nemecsek Levente
Hiszi, hogy táncolni valójában mindenki 
tud – feltéve, ha levetkőzi a gátlásait. Azt 
mondja, ha csak fél órát táncolna naponta 
mindenki, boldogabb lenne ez a világ. 
 � 12. oldal

A több tucat törökbálinti szülő és nagy-
szülő által aláírt dokumentum a Tüske-
vár és a Kalóz-tanya játszótér kivilágítá-
sát kéri a városvezetéstől. 
� 14. oldal

Lakossági kezdeményezés 
a játszóterek kivilágításáért

Georg Czinszky emlékezése 
a kitelepítésükre
Czinszky György – Georg Czinszky 1938. 
március 21-én született Törökbálinton, 
1946-ban telepítették ki Süßenbe.  
Az ő írását adjuk most közre.
 � 6. oldal

Törökbálint állta a „havat”!
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A februárt 14-én és 15-én a Képfestők csapata nyitja meg élmény-
festésekkel. A legkisebbeket a KisEcset foglalkozás várja, ahol a 
7–12 éves gyerekek játékos formában élhetik át az alkotás örö-
mét, miközben minden szükséges eszközt biztosítanak számukra. 
A felnőttek és nagyobb alkotók számára választható festmények-
kel zajló élményfestések kínálnak háromórányi kreatív kikapcso-
lódást, akár barátokkal, akár egyedül érkezve. Február 15-én egy 
különleges tematika is helyet kap: az élményfestés során fotó alap-
ján készülhet el a résztvevők saját házi kedvencének portréja.

Február 18-án az egészség és az önismeret kerül fókuszba. 
A Love Your Belly egynapos tréning a szétnyílt hasizommal élők 
számára nyújt gyakorlati segítséget, személyre szabott mozgás-
anyaggal és regeneráló szemlélettel. Ugyanezen az estén a kultú-
ra szerelmesei a színház világába merülhetnek: az Álomvándo-
rok Társasága Színi Társulat Rejtő Jenő legendás regényének, a 
Vesztegzár a Grand Hotelben színpadi adaptációját hozza el Tö-
rökbálintra, Darvas Benedek zenéjével és izgalmas, humorral át-
szőtt krimiszerű hangulatával.

A családalapítás előtt álló párok számára különösen értékes 
lehet a február 21–22-én megrendezett apás szülésfelkészítő, 
ahol holisztikus, dúlai szemléletben készülhetnek fel a nagy ta-
lálkozásra. A kis létszámú, meghitt alkalom nemcsak tudást, ha-
nem valódi kapcsolódást is kínál.

A könnyedebb hangulat kedvelőit február 22-én Sördélután 
várja, ahol a Grossturwaller Musikanten fúvószenekar gondos-
kodik a jókedvről, zenéről és táncról.

A hónap végén ismét a színházé a főszerep: február 26-án a 
Törökbálinti Színházbérlet keretében a Rózsavölgyi Szalon elő-
adásában látható Cyril Gely Diplomácia című, feszült, lélektani 
krimije, kiváló szereposztással.

A kézműves programok sora február 27-én egy tavaszváró ke-
rámia workshoppal folytatódik, ahol kaspók készülnek, márci-
us 6-án pedig egy hangulatos családi ásványkarkötő workshop 
kínál közös alkotási élményt. Március 8-án a mindig népszerű 
Bálinti Bolhapiac zárja a sort, ahol kincskeresés, alkudozás és jó 
hangulat várja a látogatókat.

Az MMMH február–márciusi kínálata ismét bizonyítja: a kö-
zösségi tér nemcsak helyszín, hanem találkozási pont – élmé-
nyekkel, történetekkel és emlékekkel. � • TBVÚ

A tél vége és a tavasz kezdete különösen pezsgő 
időszak lesz a MMMH falai között, egymást érik a 
kreatív, kulturális és közösségi programok, amelyek 
minden korosztály számára kínálnak feltöltődést, 
kikapcsolódást és inspirációt.

Gazdag programkavalkád februártól az MMMH-ban

Színek, színház, közösség 
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Az önkormányzati pénzügyek világa 
amúgy is egy különleges, „fura szerzet”, 
amit hiba lenne a vállalati szféra logikájá-
val mérni. Míg egy cégnél a profit a min-
den, és a cél a vagyon felhalmozása, addig 
egy városvezetés éppen fordítva működik. 
A rendszer arra van kitalálva, hogy a be-
érkező adóforintokat és támogatásokat az 
utolsó fillérig visszaforgassa a közösségbe. 
Itt a „nullás” év végi egyenleg nem kudarc, 
hanem siker, hiszen azt jelenti: a pénzt el-
költötték arra, amire kellett.

A költségvetés teljesítése azonban nem 
egyszerű, hiszen zsonglőrködni kell a köte-
lező feladatok – mint például az óvodák, a 
bölcsőde és a szociális ellátórendszer fenn-
tartása, az orvosi rendelők fenntartása, a 
közvilágítás biztosítása – és az olyan önként 
vállalt extrák között, amelyek Törökbálintot 
igazán élhetővé teszik. Ide tartozik egyebek 
mellett a helyi buszközlekedés működteté-
se, a sport- és civil élet támogatása, a kul-
turális programok biztosítása, vagy éppen a 
sportközpont létesítményeinek fenntartása.

De miből is gazdálkodunk? A város 
kasszája, szaknyelven az összevont műkö-

dési költségvetés két fő csapból töltődik. 
Az egyik az államtól érkező, szigorúan 
célzott támogatás, amit a kötelező felada-
tokra kapunk, a másik pedig a város saját 
erejét jelentő helyi adóbevételek, elsősor-
ban az iparűzési adó.

A kiadási oldalon nem csak a működ-
tetés (a bérek és a rezsi) viszik a pénzt. 
Van egy tétel, ami évről évre húsbavá-
góbb: a szolidaritási hozzájárulás. Ez gya-
korlatilag egy állami elvonás, ami Török-
bálint esetében idén már ijesztően köze-
lít a 2 milliárd forinthoz. Fontos látni a 
szomorú arányokat: jelenleg ott tartunk, 
hogy több szolidaritási hozzájárulást fize-
tünk be, mint amennyi támogatást a köte-
lező feladatokra visszakapunk. Ebből kö-
vetkezik, hogy a kapott állami támogatás 
a működtetést önmagában nem biztosítja, 
ahhoz a városnak a saját bevételek terhé-
re jelentős mértékben hozzá kell járulnia.

Éppen ezért kritikus időszak a mosta-
ni. A költségvetést a polgármester terjeszti 
elő, és a képviselő-testület dönt róla, a ter-
vek szerint februárban. Ez a dátum azért 
is kulcsfontosságú, mert amíg nincs elfo-

gadott büdzsé, a város egyfajta „kézifékes” 
üzemmódban működik. Ilyenkor csak a 
tavalyi kötelezettségeket lehet teljesíte-
ni, új beruházást, legyen szó útfelújításról 
vagy eszközbeszerzésről, tilos indítani.

A tervezet egyik legnagyobb tétele a ra-
cionalitást tükrözi. A város 440 millió fo-
rintot tervez fordítani energetikai fejlesz-
tésekre, beleértve a közvilágítás és az ön-
kormányzati intézmények korszerűsíté-
sét. Ez befektetés a jövőbe: a modernizálás 
hosszú távon jelentősen csökkenti majd a 
rezsiköltségeket.

Kiemelt tételként szerepel a kertésze-
ti egyetem Kazinczy utcai volt kollégiumi 
épületének megvásárlása. Az önkormány-
zat a későbbi felújítást követően a szociá-
lisan rászoruló fiatalok kezdő lakáshoz ju-
tásának támogatása (fecskeházak) céljára 
szeretné az ingatlant hasznosítani.

A közlekedés javítása állandó igény a 
lakosság részéről. A tervezetben 275 mil-
lió forint szerepel a Munkácsy Mihály ut-
ca felújítására (EU-s TOP Plusz forrás-
ból), amely a belváros közlekedését tehe-
ti rendezettebbé. Emellett a biztonságra is 
költenek: új trafiboxok (sebességmérő do-
bozok) telepítésére és a Versenyképes Já-
rások Program biztonsági elemeire közel 
30 millió forint juthat.

• TBVÚ

Ha az „önkormányzati költségvetés” kifejezést halljuk, a legtöbben 
valószínűleg ásítunk egyet és gyorsan a sportrovatra lapozunk. Pedig, 
ha tudnánk, mi minden múlik ezen a dokumentumon, rögtön a legol-
vasottabb téma lenne a városban.

Mitől működik Törökbálint?

Nem csak számok
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Az utóbbi 12 év legsúlyosabb hóhelyzetét 
élhette át Magyarország, sokak örömé-
re, míg mások életét ugyanakkor megne-
hezítette az extrém hótömeg. Azonban a 
városgondnokság már november óta ké-
szültségben volt, nem érte váratlanul a le-
zúduló havazás, így azonnal lépni tudtak, 
és még szilveszter napján elkezdték taka-
rítani az utakat. A tisztított úthálózatunk 
mintegy 200 kilométer. Ebből kb. százat 
kétirányban is tisztítani kell.

Heiszer Csaba, a Törökbálinti Város-
gondnokság vezetője elmondta, hogy hó-
napok óta készen álltak az esetleges hava-
zásra. „Tavaly novemberben megtörtént a 
felkészülés, ekkor szereltük fel a munka-
gépekre a hótolókat és sószórós adaptere-
ket. A raktárakat pedig feltöltöttük a csú-
szásmentesítő anyagokkal. Kellő men�-
nyiségű útszóró sót és homokot raktároz-

tunk el, amit változó arányban keverve 
szórunk ki.” 

Nem kis feladatot jelentett mindez, hi-
szen a legelső hó – kb. 8 cm – december 
31-én este érkezett. Ezt követte a második 
jelentős havazás, amely január 5-én dél-
után kezdődött, ekkor már körülbelül 25 
centi hóval. A harmadik és negyedik hul-
lám – már ónos esővel is nehezítve – pe-
dig január 7-én és január 9-én érkezett, 
amelyek az olvadt vagy letaposott hóra es-
ve hasonló problémát okoztak, mint a na-
gyobb mennyiségű friss hó.

Heiszer Csaba ismertette, hogy a város-
gondnokság kötelékébe tartozó Városgaz-
da Csoport 26 munkatárssal rendelkezik, 
akik munkaidőben elsődlegesen a csú-
szásmentesítést és hóeltakarítást végez-
ték. Munkaidőn kívül pedig 7-8 fős brigá-
dok álltak készenlétben a feladatra, amit 

további emberek bevonásával bővítettek, 
rugalmasan, szükség szerint.

„Ami a gépparkot illeti két kombinált 
gép állt rendelkezésre, hótolóval és sószó-
róval is felszerelve. Emellett három trak-
tor – két nagyobb és egy kisebb gép – is 
részt vett a munkában, főleg a külterülete-
ken. Az igazság kedvéért elmondom, hogy 
a gépek naponta szorultak valamilyen la-
katos- vagy szerelési munkára az extrém 
terhelés miatt. Az alkatrészbeszerzés, kü-
lönösen ünnepnapokon, kihívást jelentett, 
de a raktárkészlet gyors visszatöltése és a 
külsős vállalkozó azonnali bevonása segí-
tett, úgyhogy minden akadályt sikerült le-
győzni.” A városgondnokság vezetője ar-
ra is rámutatott, hogy a munkatársaknak 
évről évre szinte „újra kell tanulniuk” az 
utcákat az első havazásokkor, hiszen a hó 
befed mindent, így rejtve maradnak a fek-
vőrendőrök, a kiálló csatornafedelek és 
egyéb akadályok is, amelyek rongálhatják 
a munkagépeket és lassíthatják a folyama-
tokat.

„A gépeket folyamatosan karbantartot-
tuk, azonban a kollégák igencsak kimerül-
tek. Ugyanis december 31. óta folyamato-
san talpon vannak és dolgoznak. Az ün-
nepnapokon és a hétvégéken, gyakorlati-
lag éjjel-nappal állták a sarat, ami nagyon 
megterhelő. Ezúton is nagyon köszönöm 
a munkájukat!”

A városgondnokság számos különle-
ges élethelyzettel is szembesült. „Segítet-
tünk, hogy kórházba jusson néhány idős 
személy, aki másképp nem tudott volna 
bemenni orvosi ellátásra. Tűzifával is lát-
tunk el soron kívül rászorulót, úgyhogy 
tudtommal senki nem maradt tüzelő nél-
kül Törökbálinton.”

A városgondnoksághoz folyamatosan 
érkeztek a lakossági bejelentések az online 
felületeken, amiket listáztak és feldolgoz-
tak a kollégák.

„Összességében elmondható, hogy bár 
sokan örültek a hónak, sokan bosszan-
kodnak is miatta. Úgy vélem, egyre ala-

Hóhelyzet ’26

A városgondnokság nem 
lepődött meg a téli hóesésen
Kiválóan helytállt a Törökbálinti Városgondnokság csapata a rég nem 
tapasztalt hóhelyzetben. Bár az óévben, egészen pontosan szilvesz-
ter napján komoly mennyiségű hó esett Törökbálintra, amit két má-
sik havazás is követett. A városgondnokság – az ünnepnap ellenére – 
azonnal reagált a hólepte utakra, így senki sem maradt a fehér égi tü-
nemény fogságában. Kijelenthető, hogy ötösre vizsgáztak az extrém 
kihívásban a városgondnokság munkatársai.

Kétszáz kilométernyi utat kellett megtisztítani
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csonyabb az általános ingerküszöb, és a 
lakosság egyre gyorsabb, magasabb szintű 
takarítást, szolgáltatást vár el. Előfordult, 
hogy a hókotró elhaladása után is jelez-
ték, hogy még „fehér” az út. Ugyanakkor 
meggyőződésem, hogy Törökbálint vala-
mennyi utcája és közterülete gyorsan jár-
hatóvá vált az extrém havazás ellenére is, 
és egyetlen utca sem volt elzárva a hó mi-
att. Összehasonlítva a környező települé-
sek állapotával, nagyon büszkék lehetünk 
magunkra. Különösen jólesett több vállal-
kozó (Tücsisüti, GrillFaló) felajánlása is, 
akik meleg ételre, szendvicsre, kávéra, sü-
teményre hívták a kollégáimat.”

Kanti András, a Városgazda Csoport 
vezetője elmondta, nagyon nagy mérték-
ben megnehezítette az eltakarítási mun-
kálatokat az, hogy a nagy méretű hókotró 
gépek nehezen, vagy egyáltalán nem tud-
tak bemenni sok utcába a túl közel parko-
ló autók miatt.

„A járművek megcsúszhatnak, ami mil-
liós károkat okozhat, ha ütköznek a parko-
ló autókkal. Úgyhogy számos utcába in-
kább be se ment a hókotró, máskülönben 
rácsúszhatott volna az utcán parkoló autók-
ra. Ezekre a helyekre is visszamegyünk ki-
sebb géppel, de csak később. Arra kérjük az 
autósokat, ha tehetik, parkoljanak be a há-
zuk udvarába!” – emelte ki Kanti András. 
A városgazda hozzátette, rengetegen vissza-
lapátolják a havat a már eltakarított úttestre. 
„Több helyen előfordult, hogy a lakók a ko-
csibejáróikról a már letakarított útra dobál-
ták vissza a havat, ami újabb akadályokat te-
remtett. Előfordultak olyan lakosok is, akik 
az útról is eltakarították a havat, de ők vol-
tak kevesebben.”

A városgondnokság szakemberei el-
mondták, hogy sok kilométer járdát is 
nekik kell takarítani az önkormányza-

ti területeken. Továbbá nekik kell a busz-
megállókat is tisztán tartani. „Törökbá-
linton több mint ötven buszmegállóban 
kell biztosítani, hogy a lakosoknak ne tér-
dig érő hóban kelljen felszállniuk. Ráadá-
sul a buszmegállókban fokozott a baleset-
veszély, a csúszás esélye, ezért kiemelten 
fontos volt rendben tartani őket.”

Heiszer Csaba és Kanti András úgy 
összegezték a tapasztaltakat, hogy a jó tel-
jesítmény mellett, összességében a nagy 
havazás rávilágított az önkormányzati- és 
lakossági felelősségvállalás fontosságára.

Helytállt a Segítő Kéz
Szolgálat is
A Segítő Kéz Szolgálat vezetője, Kiss Ber-
nadett kérdésünkre ismertette, hogy ko-
moly feladatot rótt a családsegítőre is az 
extrém hideg és a hó.

„Ügyfélkörünkben az összes idős és 
beteg gondozottat kiemelten figyeljük és 
segítjük, akik teljesen kiszolgáltatottak. 

Ügyelünk arra, hogy fűtöttek legyenek a 
lakások, illetve hozzájussanak az alapvető 
élelmiszerekhez vagy higiénés feltételek-
hez. Amennyiben ezek nem adottak, ak-
kor megoldást kell találnunk arra, hogy az 
érintettnek legyen fűtése vagy olyan hely-
re kell bejuttassuk, ahol melegedhet, illet-
ve gondozzák.” A vezetőnő hozzátette, je-

lenleg egyetlen hajléktalanról tudnak Tö-
rökbálinton, akire kiemelten figyelnek.

„Decemberben pontosan ezért gyűjtöt-
tünk a januári időszakra tartós élelmiszert, 
mert van lehetőségünk ezt is adományozni 
annak, akinek nincs mit ennie, vagy a bolt-
ba nehezen jutna el.”  A Segítő Kéz Szolgálat 
vezetője elmondta, január elején több lakos 
is kérte tőlük, hogy lapátolják el a havat a 
portájuk elől. Mindezt hatékonyan koordi-
nálta és elintézte a családsegítő. „Sok olyan 
idős vagy beteg személy is van, aki a kapu-
ig sem tud kimenni a felakasztott ebédjéért. 
Házigondozóink minden gondozottjukat 
ebben a szélsőséges időjárásban is felkere-
sik az otthonaikban és elvégzik a szemé-
lyes gondozásukat és szociális segítésüket. 
Vagyis megetetik, pelenkázzák, fürdetik a 
gondozottakat, valamint bevásárolnak ne-
kik.” Kiss Bernadett ismertette, jelenleg kö-
zel száz rászorulót tudnak rendszeresen fel-
ügyelni, őket a koruk, egészségi állapotuk 
vagy szociális helyzetük miatt támogatják.  
„Ezekben az időszakokban komoly együtt-
működést végzünk a szociális irodával, ön-
kormányzattal, rendőrséggel, városren-
dészettel és a civil szervezetekkel. Fontos, 
hogy a Facebookon is folyamatosan kér-
jük a lakosságot, hogy figyeljenek egymás-
ra és jelezzék felénk, ha segítségre szoruló 
embert látnak!” – hangsúlyozta a szociális 
szakember.

• TBVÚA buszmegállókat is rendben kellett tartani
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Csak kevesen tudják, hol áll. Egy kis 
bronztábla áll egyszerű felirattal a most 72 
éves hatalmas fűzfa alatt. A fa ott marad-
hatott, azonban a Grill-féle ház átadta he-
lyét egy új reáliskolának.

Valahányszor meglátom ezt a fűzfát, 
amely a reáliskola épülete és a fedett uszo-
da között áll, megrohannak az emlékek. 
Ahol ez a fűzfa gyökeredzik, az én gyö-
kereim is ott vannak Süßenben. Engem 
ide ültettek át. Az igazi gyökereim azon-
ban magyar földön, Törökbálinton talál-
hatóak. Ott születtem 1938-ban, és ott töl-
töttem gyerekkorom egy részét, s csak a 
szépre emlékezem. Szép emlékek? Hiszen 
háború volt! Igen, viszont gyermekként 
teljesen más volt a megélésünk, nem vet-
tük komolyan a harcokat. Mindezt most is 
észreveszem néha, amikor a háborús öve-
zetekről tudósítanak a tévében, az ottani 
gyerekek mégis vidáman nevetnek a ka-
merába.

De most térjünk vissza az én sorsom-
hoz! 1944-ben német csapatok állomásoz-
tak Törökbálinton, akik a frontra indul-
tak. Egy teherautó-sofőrt szállásoltak el 
a mi házunknál, még a nevére is emlék-
szem: Elias Schmidt. Elias mindig magá-
val vitt, amikor kisebb utakra ment a kör-
nyéken. Ez volt számomra a legnagyobb 
élmény. Ő is az anyám főztjét ette, katonai 
edényével elmentem a tábori konyhához, 
és hoztam a katonaételt. Zárójelben jegy-
zem meg, a kitelepítés után is tartottam 
a kapcsolatot Elias-szal, rendszeresen le-
veleztünk. 1980-ban meglátogattam Bay-
reuth/Bindlachban, csodálatos találkozás 
volt, 36 év után. 

Azonban 1944 decemberében a front 
egyre közelebb ért hozzánk. Egyre gyak-
rabban volt repülőriadó, és a borospin-
cébe kellett menekülnünk a nagypapám-
nál. A felnőttek imádkoztak, de mi, gyer-
mekek még nem tudtuk, hogy az életünk 
a tét. December 24-én kora reggel a né-

met csapatok visszavonultak, szenteste 
pedig bevonultak az oroszok Törökbálint-
ra. Mindent vittek, mindent bekebeleztek. 
Lefoglalták nagyapám vendéglőjét, ahol a 
legénységet szállásolták el. Valahogy meg-
ünnepeltük a karácsonyt, ilyen körülmé-
nyek közepette. Egy harmonikát kaptam 
ajándékba, mert édesanyám nagyon sze-
rette volna, ha megtanulok harmonikáz-
ni. Ám erre nem kerülhetett sor.  Nikolai, 
az oroszok egyik katonája tudott kicsit ját-
szani rajta, és végül elvette tőlem. Azon-
ban még sincsenek túl rossz emlékeim a 
„ruszkikról”, akik kedvesek voltak a gye-
rekekkel, és néha nekem is jutott az élel-
miszer utánpótlásukból. 

A kitelepítés 1946 februárjában kezdő-
dött meg. A szomszéd községben, Buda-
örsön hosszú vonatot készítettek elő, egy-
más mögött álltak a marhavagonok. Ott 
kellett jelentkeznünk a csomagunkkal, 
személyenként 50 kilogrammnyi csoma-
got engedélyeztek.

 Három másik családdal osztottunk 
meg egy vagont. Emlékeim szerint nyolc 
napig tartott, míg végül elindult a vonat. 
Azt viszont senki sem tudta, hogy ho-
vá vezet az út.  A második vagy harma-
dik napon érkeztünk meg Ausztriába. A 
felnőttek megkönnyebbültek, hiszen nyu-
gat felé mentek a vagonok, és nem keletre. 
Aztán valahol Ausztriában megállt a vo-
nat az egyik állomáson. A peronon a vö-

röskeresztes nővérek kakaót osztottak a 
gyerekeknek. Amikor a sorban a nővérek-
hez értem, hallottam, hogy az összes gyer-
mektől megkérdezik a nevét. Megijedtem, 
nem tudtam, mit mondjak. Németül Ge-
org volt a nevem, ami magyarul György. 
A szüleim és a rokonok Schurschinak szó-
lítottak. Baráti magyar családoknál Gyu-
rinak vagy Gyurkának neveztek, akik pe-
dig különösen szerettek, azok Gyurikám-
nak szólítottak.

Gyorsan visszaszaladtam a bögré-
vel a vagonunkhoz, és megkérdeztem az 
anyámat, mit mondjak. „Ausztriában va-
gyunk, és ott Georgot kell mondanod.” De 
a kakaót akkor is megkaptam volna, ha 
Josefot mondok, mindenesetre nagyon íz-
lett a forró ital.

Nyolcnapos vonatutat követően Göp
pingenbe értünk, ahol néhány napig a 
Boehringer nevű cégnél szállásoltak el 
minket, és a földön aludtunk. Egy kis, 
faszéngázas teherautóval vittek el bennün-
ket, a családunkat Süßenbe. A Holzwaren 
Badernél mi, és másik négy család egyet-
len helyiségben foglaltuk el a legelső ottho-
nunkat Süßenben. Összesen mintegy 350 
ember érkezett Törökbálintból Süßenbe. 
Körülbelül egy hét múlva az egyik regge-
len a tornaterembe kellett mennünk, ami 
tele volt emberekkel. Hatalmas ricsaj volt, 
mindenki össze-vissza beszélt. Fogalmam 
se volt, mi történik. A süßeni lakosságot 

Georg Czinszky visszaemlékezése a kitelepítésükre

„A Grill-féle fűzfa” 
Czinszky György – Georg Czinszky 
1938. március 21-én született Tö-
rökbálinton, 1946-ban telepítet-
ték ki Süßenbe. Az ő írását adjuk 
most közre.
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arra szólították fel, hogy fogadjon be ki-
telepítetteket. Sok süßeni is volt a tornate-
remben, akik kiválasztottak egy családot, 
és elszállásolták az adott famíliát.  A szüle-
im sokáig beszélgettek egy asszonnyal, az-
tán elmentünk vele.

A tornaterem közelében volt egy pék-
ség, a Hauga-Bäck nevű. Ide az asszony 
egy kis kocsival vitte el a kenyértésztáját, 
majd kisütötték a kenyerét. Hazafelé már 
én húzhattam azt a kis kocsit a három ke-
nyérrel, és rövid idő múlva megérkeztünk 
egy házhoz. Az udvaron egy fűzfa állt. Az 
asszony bevezetett bennünket a házba. A 
pincehelyiségben megmutatta nekünk azt 
a szobát, ahol egy tűzhely, egy asztal, egy 
szekrény és egy polc állt. Ezt a szobát kap-
tuk meg konyhának. A földszinten pedig 
egy szoba ágyakkal, asztallal, székekkel és 
egy szekrénnyel várta a családunkat. Min-
dent szépen előkészítettek, mintha ven-
déget várnának. A kis kocsival elhoztuk 
a törökbálinti „vagyontárgyainkat”, és a 
Czinszky család beköltözött a Grill-féle 
házba.

A Grill családnak három gyerme-
ke volt: Erika, Helmut és Hanna. Erika 
és Helmut már iskolába járt, és rám is ez 
várt: iskolába kellett mennem. Törökbá-
linton második osztályba jártam. Bálinton 

magyarul tanultunk, de otthon németül 
beszéltünk Großturwaller dialektusban, 
amely kissé osztrákosan hangzik. Minden 
kitelepített gyerek, aki már iskolába járt, 
Süßenben egy osztállyal vissza lett sorol-
va. Ez azt jelentette, hogy én az első osz-
tályba kerültem. Helmut másodikba járt, 
ő volt az eredeti évfolyamom. A szüleim, 

Frau Grill és a tanárnő, Fräulein Bantleon 
tanácskoztak, hogy maradjak-e a máso-
dik osztályban, hiszen Helmut segíthetne 
a házi feladatokban. Így is történt, azon-
ban engem egyáltalán nem kérdeztek meg 
erről.

Az iskolában sok gyermek volt a ko-
rombeliek közül, és így gyorsan találtam 
néhány barátot. A süßeni svábos beszé-
det is gyorsan elsajátítottam. Apám ha-
mar munkát kapott, egy kicsit később 
anyám is. 12 órás műszakban dolgozott 
édesanyám: egy hét nappali, egy hét éjsza-
kai műszakban. Amikor nappali műszak-
ban volt, nálunk, Frau Grillnél ebédeltem. 
Bár a szüleim kerestek némicskét, akkori-
ban mindent jegyre adtak, és nem mindig 
volt kapható az, amire a jegy szólt. Ami-
kor eljött az ősz, Frau Grill-lel a learatott 
földekre jártunk dolgozni, „kalász szedés-
re” és az erdőbe „bogyógyűjtésre”. Apám-
nak megengedték, hogy a Grillék területe 
mellett felásson egy darab rétet, ahol ve-
teményest hozott létre. Herr Grill nyula-
kat tartott, és felajánlotta apámnak, hogy 
építsen egy nyúlketrecet. Eközben Herr 
Grill egy hordót készíttetett az apámnak 
Eisele Ottonál. A hordó Herr Grill hordó-
ja mellett állt a pincében, és ősszel együtt 
töltöttük meg mindkettőt musttal. Az ün-
nepeket – karácsony, húsvét, konfirmáció, 
elsőáldozás – mindig együtt ünnepeltük. 
Olyanok voltunk, mint egy hatalmas csa-
lád, s én hálával gondolok vissza ezekre az 
időkre. Öt évig laktunk a Grill családnál, s 
amikor elköltöztünk, magunkkal vihettük 
a kis kocsit, ami akkoriban fontos szállító-

eszköz volt. Ez a kocsi van a mai napig is a 
házam előtt, muskátlikkal díszítettem fel. 
A mustoshordót is megőriztem, bár már 
rég nem tartok benne italt.

A kitelepítés 60. évfordulója alkalmá-
ból ismét téma lett az, hogy min mentünk 
keresztül. „A német lakosság rendezett és 
humánus áttelepítése Lengyelországból, 
Csehszlovákiából és Magyarországról” — 
ez volt a hivatalos megfogalmazás, ame-
lyet 1945-ben a potsdami konferencián 
használtak, Truman, Churchill és Sztálin 
„jóvoltából”. Szögezzük le azonban, hogy 
a gyakorlatban egyáltalán nem a humánu-
mot élték meg azok, akik otthonaikat el-
vesztették, testileg és lelkileg megszenved-
ve a kitelepítést.

Hiszen nem mindenkit érintett a kite-
lepítés úgy, mint engem, hétéves korom-
ban. A felnőttek számára fájdalmas volt, 
amikor azokat az egzisztenciákat, amelye-
ket évtizedek alatt fáradsággal és szorga-
lommal építettek fel, egyik napról a má-
sikra el kellett hagyniuk. Sok család szét-
szakadt. A háború utáni Németországban, 
ahol sok falu és város romokban hevert és 
élelmiszerhiánnyal szembesült, borzalmas 
időszak volt. S hozzáteszem azt is, hogy 
nem mindenkit fogadtak tárt karokkal a 
családoknál. Nekem, nekünk, a Czinszky 
családnak azonban szerencséje volt. Azóta 
is sokszor megemlékezem a kezdetekre a 
Grill-féle fűzfánál fejet hajtva. Számom-
ra mementó ez, emlékeztető arra, miként 
indult újra az életünk Süßenben, 60 évvel 
ezelőtt.

• GEORG CZINSZKY

Georg Czinszky

A Czinszky család a Grill-féle házban kapott menedéket



– Milyen emlékek maradtak fenn az 
1946. februári kritikus napokról a csa-
ládban?

– 1948-ban születtem, ezért csak hal-
lomásból ismerem az ekkor történteket. 
A családunkról azt kell tudni, hogy kulcs-
rakész házakat épített nagyapám, és báty-
ja, János bácsi. Ők kőművesként dolgoz-
tak, sógoraik a Killi családból asztalos, ács 
és lakatos mesterségből éltek, vagyis ná-
lunk gyakorlatilag mindenki hozzá tu-
dott szólni egy ház felépítéséhez. Az apai 
és anyai ág, a Szalczinger és a Rothauszky  
család minden tagja rajta volt a kitelepí-
tési listán, a nénikéimnek és a bácsikáim-
nak is el kellett menniük. A Szalczinger 
családból egyedül anyám és bátyám ma-
radt itthon. Apám ekkor még hadifogság-
ban volt.

Egy baleset következtében kerültek 
le a listáról. Pontosan mi történt?

– A bátyám 1932-ben született, vagy-
is ekkoriban 13 éves volt. Játszottak a tár-
saival a felsővári erdőben, ott találtak egy 
kézigránátot. Ő ezt valahogy nem eldob-
ta, hanem maga elé vágta. A gránát felrob-
bant, több gyerek megsérült, de ő olyan sú-
lyosan, hogy az egyik lábát amputálni kel-
lett. A baleset után édesanyám minden nap 
a hintuskába kötve a szanatóriumba vit-
te, hogy ott átkötözzék, kiszedjék a sebből 
a szilánkokat. A kitelepítési bizottság is lát-
ta, hogy ez a gyerek nem szállítható, mert 
az első pár órában ott hal meg a marhava-
gonban. Ezek után lehúzták őket a listáról. 

– A testvére sorsa később hogyan 
alakult?

– Bálint Marci bácsi, a volt iskolaigaz-
gató mondta, hogy kiváló tanuló volt, de a 
robbanásnál légnyomás érte.  A lába comb-
középtől le lett csonkolva, később kapott 
műlábat, amivel bot nélkül tudott járni. 

Anyám jóvoltából egy kis csacsiszekérrel 
fuvarozott, majd a Texelektronál szerez-
tem neki bedolgozást, pénztárca kereteket 
szegecselt. Ötvenéves korában rákban halt 
meg, családja nem volt. 

– A házukat a kitelepítéskor el kel-
lett hagyni. Hová tudtak menni?

– Anyám a Rothauszky családból szár-
mazott, a nagyapám földjein mezőgazda-
sági munkát végzett. Apám 1947 derekán 
jött haza kétéves hadifogságból. Soha nem 
mondta el, hogy hol volt, én nem kérdez-
tem. Egyetlen dolgot mondott el, azt, hogy 
a nagy hidegben a nagylábujja lefagyott, 
egy metszőollóval csípték le a fagyott láb-
részét. Még kötözött lábbal tért vissza, ek-
kor látta meg, hogy milyen állapotban van 

a gyereke. A szüleim albérletből albérletbe 
költöztek, közben édesanyám velem vá-
randós lett, ekkor mondta apámnak – aki 
önkéntes tűzoltó volt – Beer Józsi bácsi, a 
tűzoltóparancsnok, meg Békefi János bá-
csi, a parancsnokhelyettes, hogy a három 
egységből álló tűzoltószertárban a tűzol-
tó szerkocsik és a lajtos kocsik mellett van 
egy szolgálati lakás, szoba-konyha-spájz. 
Éppen nincs gondnok. Ott húzzák meg 
magukat, ne albérletbe szülessen meg a 
gyerek. Így is történt, én oda születtem. 

– Később, ahogy cseperedtek, a gye-
rekek között téma volt, hogy ki hol la-
kik?

– Akik a felsővári házakba, vagy a te-
lepülés más házaiba betelepültek, termé-
szetesen nem tudták, hogy ki lakott ott 
korábban. Én persze tudtam, mert édes-
anyám részéről felsővári vagyok. De ez 
nem volt téma. Amikor a rokonokhoz el-
mentünk, például Bogár Pistáékhoz, aki 
nekem második unokatestvérem volt, ott 
szó esett a kitelepítésről meg arról, hogy 
milyen nehéz a megélhetés, mert akkori-
ban nagyon nagy szegénység volt. Ha én 
egész nap a szőlőben kapáltam és ezért 
kaptam anyámtól ötven fillért egy gom-
bóc fagyira, attól boldog voltam. Mi in-
nen indultunk. Nekünk a családon kívül 
nem volt szabad svábul beszélni. Hozzám 
a szüleim viszont csak svábul szóltak. Tö-
kéletesen beszéltek magyarul is, de ott-
hon én magyar szót nem hallottam. Édes-
anyám mindig kérdezte, hogy miért nem 
válaszolok vissza németül. Én meg azt fe-
leltem, hogy ez engem nem érdekel, én 
magyarul beszélek. 

Meddig laktak a tűzoltószertárban?
– A forradalom időszakában két sors-

fordító esemény is történt. A Wittinger 
család, akiké a mozi volt, eltökélte, hogy 
elhagyják az országot. Rici néni átjött, 
hogy mi is mehetünk velük. Apám ak-
kor gyomorvérzéssel kórházban volt. 
Anyám nem akart apám nélkül elindulni, 
ezért hagytuk, hogy elmenjen a teherautó. 
A sors iróniája, hogy apám másnap reggel 
hatkor megjelent. Ha pár órával korábban 
jön, lehet, hogy most Süßen környékén 
élnék. Majd az egyik éjjel dörömböltek 
a tűzoltószertár háromszárnyas ablakán. 
Svábul kiabálták be: „Tóni, kelj fel gyor-
san, a házad üres!” Scheirich Franci bácsi 
volt, kettővel laktak mellettünk itt, a Pe-
tőfi Sándor utcában. Akik a mi házunkba 
költöztek be, disszidáltak. Azonnal idejöt-
tünk és ebben a szobában, ami akkor már 
üres volt, a földön húztuk meg magunkat 
egy éjszakára. Reggel arra ébredt apám, 

Szalczinger Józsefnek, a Törökbálinti Városszépítő Egyesület elnöké-
nek, a város díszpolgárának a családja azok közé tartozott, akiket az 
országból nem űztek el, ám a házukat el kellett hagyniuk. A kollektív 
bűnösség következményei az itthon maradottakat sújtották. 
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Szalczinger József beszédet mond 
2025. augusztus 20-án

Szalczinger József emlékezése 

Az itthon maradást  
is túl kellett élni



hogy zörögnek az udvarban. A ház előte-
rében akkor még nyitott veranda volt, ide 
gyorsan kiszaladt, látta, hogy az ő apjának, 
vagyis a nagyapámnak az összes kőműves 
szerszámait, állványokat és hasonlókat va-
laki viszi el egy lovaskocsival. Apám ráki-
áltott az emberre, hogy mit csinál. Ő meg 
az ostorral felé csapott és azt ordította: 
„Pofa be, te rohadt sváb!”   

– A telekkönyvezés szempontjából 
hogyan működött a tulajdonosváltás?

– Az új telepesekre nem írták át azon-
nal a tulajdont, ők ezt valamilyen juttatás-
ként kapták akkor, papíron a ház nálunk a 
kitelepített nénikéim és bácsikáim nevén 
maradt. A mi esetünkben később a család-
tagok lemondtak a tulajdonukról az apám 
javára. Az államnak maradt kettő huszad 

része, a rendszerváltás után a kapott kár-
pótlási jegyekből kénytelen voltunk a saját 
házunkat visszavásárolni. 

– Mikor látogatták meg először a 
kinti rokonokat?

– 1958-ban az első adódó alkalommal 
kimentünk, hat hétre. Tízéves voltam, na-
gyon eleven gyerek, édesanyám minden 
héten küldött levelet a nénikémnek, hogy 
vigyázzon rám. Én ott mindent megtanul-
tam, bringázni, görkorcsolyázni. Életem-
ben először ültem személykocsiban, egy 
bogárhátú Volkswagenben. Kaptunk fej-
kvótát a német államtól a meghívóleve-
lünk alapján. Nagyon jól éreztem magam. 
Azt a kis német tudásomat elő kellett ven-
ni, amit a szüleimtől magamba szívtam. 
Lehetőségünk volt meglátogatni a kitele-
pített összes rokont. 

– Jól beilleszkedtek addigra?
– Weigl Gregor bácsihoz, édesapám hú-

gának a férjéhez mentünk, aki itthon a TTC 
intézője is volt. Akkorra már ők felépítet-
ték az emeletes házukat. Ezt az állam dotál-
ta, kedvezményes, hosszú távú hitelt kaptak. 
Gregor bácsi esztergályos volt, a szuterénben 
állt két esztergapad. Valamelyik autógyártól 
kaptak hozzá munkát. Addigra Rózsi néni, a 
nénikém is megtanult esztergálni. 

– Nem jutott eszébe, hogy egyszer 
majd Ön is ott marad?

– Gregor bácsiék felajánlották, hogy  
maradjunk ott apámmal a padlásszobá-
ban. Amikor a nyolcvanas években meg-
lepő módon az egész családunkat kienged-
ték, akkor is szóba hozták ezt a rokonok, 
de mi egyszer sem fogadtuk el az ajánlatot, 
hazajöttünk. Nekünk, idetelepített svábok-
nak, akik ezt a falut felépítettük, ez volt az 
otthonunk, mi magyarok vagyunk. 

– Ők mennyire lettek németek?
– Az idősek között, akiket kitelepítet-

tek, nem volt más téma mikor hétvége-
ken összejöttek, mint az, hogy mi lehet 
otthon, mi van az Annaheggyel, a szőlő-
vel, a házzal, a disznóóllal, a tégladűlővel, 
a 17-es őrházzal. Ki, hol, melyik vendég-
lőben ivott meg egy korsó sört vasárnap 
a templom után. Ők komolyan hittek ab-
ban, hogy egyszer majd hazajöhetnek, itt 
volt az otthonuk.

– A németség megélése az Önök szá-
mára mikor vált lehetségessé?

– Fokozatosan. Amikor a faluszépítő 
egyesületet ’86-ban megalapítottuk, meg-
próbáltam a régieket beintegrálni, akik 
még tudták, hogy Törökbálint mit érde-
mel, mire vagyunk képesek, ha összefo-
gunk. Kezdtük a hagyományokat felele-
veníteni: az Anna-bált, a báránytáncot, a 
búcsút. Kezdtünk svábul kommunikál-
ni, akik még tudtunk: Gigler Józsi bácsi, 
Gigler Gabi, Weigl Toncsi, Gauland Fe-
ri, Korb Pista, a fiatalabbak közül Pénzes 
Feri. Akkor már élveztük, hogy mi ezt a 
nyelvet is tudjuk, nekünk ilyen hagyomá-
nyaink vannak, óriási dolog volt ezt ak-
kor újraéleszteni. Emellett mindig is mu-
zikálisak voltunk. Minden családban volt 
egy zenész. Az esküvőmet követő ősszel 
nekem is be kellett lépnem az énekkar-
ba. Az egyik szólamvezető, Hacknauer Jó-
zsi bácsi a vendégek között volt, és közöl-
te, hogy szeptemberben kezdődnek a pró-
bák, ott a helyem. Húszéves voltam ekkor, 
azóta is a férfikórus tagja vagyok. 

• SZIRÁKI ANDRÁS
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Szalczinger József első osztályosként

Érettségiző fiatalemberként  

A Szalczinger család a tűzoltószertárban élte túl a legnehezebb éveket 
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A kultúra szalagjának összekötése

A kultúra összeköt címmel idén új kez-
deményezés indult, amelyhez országszer-
te 190 közművelődési intézmény, így a tö-
rökbálinti Munkácsy Mihály Művelődé-
si Ház is csatlakozott. A magyar kultúra 
napja alkalmából nemzeti színű szalagot 
kötöttek mindazok csuklójára, akik visel-
ni kívánják ezt a szimbólumot.

Ugyancsak ezen a jeles napon, 2026-
ban Nemecsek Leventét tüntették ki a Tö-
rökbálint Kultúrájáért-díjjal. A táncpeda-
gógust Törökbálint polgármestere, Szőke 
Péter méltatta, aki ismertette a Nagyvá-
radról elszármazott táncpedagógus éle-
tét, aki végül Törökbálinton lelte meg fe-
leségét, itt alapított családot, és nélkülöz-
hetetlen pedagógusa lett a Zimándy Ignác 
Általános Iskolának. (Interjúnk Nemecsek 
Leventével a 12–13. oldalon olvasható.)

A magyar kultúra napján fotókiállítást 
nyitott meg Ónodi Eszter színművésznő, 
aki Nyíri Erzsi fotóművész alkotásait mu-
tatta be. A fotók a Munkácsy Mihály Mű-

velődési Ház színpadán megjelenő vilá-
gok arcait, hangulatait és történeteit örö-
kítették meg. Ezt követően Csáki Judit 
színházkritikussal beszélgetett a művész-
nő.

Lélekemelés Ónodi Eszter  
és Csáki Judit jóvoltából
Második alkalommal látja vendégül az 
MMMH Csáki Judit kritikust egy-egy be-
szélgetőpartnerével. Pogány Judit után 
most Ónodi Esztert faggatta színészi min-
dennapjairól. 

Ónodi Eszter belépett a Festetics te-
rembe, fel a színpadra, tette mindezt a 
maga kedves, természetes egyszerűségé-
vel. Semmi színésznős manír vagy hang-
hordozás. Antré, még mindig azzal a kis-
lányos bájjal, amivel először láthattuk a 
Katona színpadán. Elhelyezkedtek egy kis 
asztal mellett a közismert kritikussal, aki 
mindjárt belevágott a közepébe, a „Kato-
na jelenségbe”, merthogy a tehetséges szí-

nésznő ’96 óta, azaz éppen 30 éve meg-
határozó tagja a színháznak. Ebből rög-
tön kiderült, amit Eszter is megerősített, 
hogy a Katona egy zárt színház, egy meleg 
akol, ami összefogja, együtt tartja tagjait. 
Ebben nagy szerepe volt Zsámbéki Gábor 
igazgatónak a kezdeti években, aki főisko-
lai tanársága alatt szinte kiszemelte, majd 
begyűjtötte a számára ígéretes hallgató-
kat. Nem vitás, hogy igazgatóként cseré-
be feltétlen hűséget várt el a védenceitől. 
Így történt ez Eszterrel is. Jöttek is a jobb-
nál jobb főszerepek, Ibsen Nórája, Csehov 
Cseresznyéskertje, a Koccanás (remek hu-
morú darab Spirótól) vagy a Mizant-
róp. Többnyire fix partnerekkel szerepelt 
együtt, előbb Fekete Ernő, majd a „férjcse-
re” után Kocsis Gergő következett. A film 
is hamar megtalálta, még egész fiatalon a 
Meseautóval mutatkozott be. Bizonyára 
sokaknál az Aranyélet HBO-s sorozatával 
írta be a nevét maradandóan a közönség 
kedvencei közé. Nem akármilyen áron! 
Három évad, egy évad forgatása 90 napot 
vett igénybe. Várta őket a forgatás idejé-
re kibérelt luxusvilla, hol hajnali, hol es-
ti kezdéssel. Lenne kedved hozzá? Mind-
ez persze egy jó csapattal, remek hangu-
latban, s a várt nagy siker borítékolható. 
A forgatás ideje alatt persze nem marad-
hatott el a színházi kötelező sem. És ezen 
a ponton kanyarodott csak vissza Cs.J. az 
elmaradhatatlan curriculum vitae-hez, 
ami rövidre fogva: tehetséges, okos kis-
lány mérnök szülőkkel, akik a tőlük elvárt 
realitásérzékkel a színészpálya helyett sze-
líd nyomással a bölcsészpálya felé terelge-
tik, sikerrel. De győz az ifjonti kitartás, és 
az ELTE-tanulmányok mellett második 
próbálkozásra bekerül a Színművészetire 
is, Zsámbéki tanár úr megsejti benne a te-
hetséget. Meglesz az angol bölcsész diplo-
ma – mit lehet tudni – és megnyílik az út 
az igazi szerelem, a színház felé.

19 éves fiával hasonló döntés előtt áll a 
továbbtanulás vonatkozásában, mint egy-
koron szülei, de ő már tapasztalatból tudja 
miről beszél, minden sejtjében érzi, tud-
ja, miről is szól ez a pálya. A sikert, a ké-
telyeket, a megtorpanásokat, az időnkénti 
mellőzöttséget, elég széles az a skála, amit 

Így ünnepeltük a magyar kultúra napját

„A kultúra összeköt”
Méltó módon ünnepelte meg a magyar kultúra napját Törökbálint vá-
rosa, egymást érték a rendezvények. Rangos elismerést vehetett át 
Nemecsek Levente, a Zimándy Ignác Általános Iskola táncpedagógu-
sa. Színpompás kiállítást nyitott meg Nyíri Erzsi fotográfus képeiből 
Ónodi Eszter. A Jászai Mari-díjas színművésznővel később Csáki Judit 
színikritikus beszélgetett.



10     KULTÚRA   •   TÖRÖKBÁLINTI VÁROSI ÚJSÁG   •   2026. FEBRUÁR 2026. FEBRUÁR   •   TÖRÖKBÁLINTI VÁROSI ÚJSÁG   •   KULTÚRA     11

befogadni, elviselni kell. A Katona színé-
szeiről meg az a hír járta, hogy „főszerep-
lőszakon” végeztek a főiskolán. Igazolha-
tom, kezdetektől követtem a repertoárt. 
Na, de képzeljük bele magunkat a direk-
tor helyzetébe! Új bemutató, x számú sze-
replővel, és persze nem mind főszerep! Ez 
az a helyzet, amit kezelni kell, és a kato-
nás főszereplők tudtak feltűnni mellék-
szerepekben is. Mondjuk hülye definíció a 
mellékszereplő kifejezés! Egy kisebb sze-
repet is fel lehet villantani, de még men�-
nyire. Ehhez persze hit, szakmai tudás és 
nagy mértékű alázat kell.

Szóba kerültek az azonos zsánerű sze-
repek, mert valljuk be őszintén, ha egy 
rendező a színházban, vagy a filmmel 
megtalálta egy adott szerepkörre a maga 
hősét, többnyire ragaszkodik hozzá. Ért-
hető, már egyszer bevált. De nézzük a szí-
nész szemszögéből! A szerepet már egy-
szer kitalálta, nem tud új színeket adni 
hozzá, és akkor jön az a pillanat, amit úgy 
hívnak rutin. És a rutin maga a zsákutca, 
jön a kiégés, a színészhalál, ha nem ismeri 
fel időben és nem vergődik ki a ráragasz-
tott sztereotípiákból.

A kritikus megkérdezte Esztert, ho-
gyan befolyásolja a színpad mérete. Vá-
lasz: mindig fel kell mérni, ahogy a kö-
zönséget is meg lehet ítélni az első 3 perc-
ben. Ezt nevezhetjük tudatosságnak vagy 
rutinnak is. A rutin egy nagyon ambiva-
lens fogalom. Válhat a színész hátrányára, 
ha jobb elképzelés híján a hasonló szere-
peknél erre hagyatkozik. Más szemszög-
ből segíthet bizonyos színházi szituáci-
ókat megmenteni. A színpadon minden 

megtörténhet. Nincs jó napja a színész-
nek, cserbenhagyja a memóriája, a part-
nere, valamelyik díszletelem, és akkor ki-
segíti a sok éves rutin. A rutin akkor is 
nagy segítség, amikor a színész pályájának 

ahhoz a szakaszához érkezik, amire a ki-
égettség szó a legkifejezőbb. Akkor bizony 
érdemes elővenni a jó öreg rutint, amivel 
ez a remélhetően átmeneti állapot meg-
menthető.

Csáki Judit szóbahozta az utóbbi éve-
ket, amit úgy jellemzett, Eszter teljesítmé-
nye nem volt egyenletes. Nem lehet min-
dig csúcson lenni, mondja Eszter, plá-
ne nem egy olyan színházban, teszem én 
hozzá, ahol minden színész „főszereplő”. 

Törőcsik Mari is úgy nyilatkozott erről, 
jó, ha egész életében négy olyan alakítást 
említhet, amiben jónak érezte magát. Esz-
ternek is voltak kihagyott időszakai. Cs.J.: 
Nem akartak ilyenkor átcsábítani egy má-

sik színházhoz? Előfordult. De ezt Zsám-
békivel, akire én mindig maximálisan fel-
néztem, nem lehetett megcsinálni. Vi-
szont őszintének kell lenni. Bementem a 
„nagy bölényhez”, elmondtam a gondjai-
mat. Megértette, és került is rám nagyobb 
odafigyelés. Most, hogy Székely Kriszta 
az igazgató, egész más a viszonyunk. Ve-
le mindent meg lehet beszélni, itt nincs 
ilyen hierarchikus kapcsolat, rá nem kell 
„felnézni”.

És hogy jött az éneklés a képbe? Egy-
szer csak felfedezték, hogy van hangod? 
Volt a Gödörbe meghívásom egy Bowie- 
emlékestre, és én belementem. Akkor jöt-
tem rá, hogy élveztem, örömet okoz. Az-
tán jött a Chicago musical Szegeden, és 
azóta több felkérést is kaptam. 2020 körül 
alapítottam egy saját formációt, az Óno-
di Eszter & The Open Pub-ot. A zene-
kar alternatív, sanzonos és jazzes eleme-
ket ötvöző zenét játszik, nagyon szeretem. 
(Nyilván a 8 éves zongoragyakorlat sokat 
adott ehhez.)

Mennyire van most tele az életed? Ha 
van is szabad időm, ki tudom tölteni, és 
ez jó így. A mostani szezonban a Mester 
és Margarita az új darab. Tény, nem ér-
zem magam most annyira pörögni, s talán 
hiányzik az is, hogy régen forgattam, de 
mégsem zavar. Ki tudja, mit tartogat még 
számomra a jövő?

• TÓTH EMESENyíri Erzsébet fotókiállítása
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– Hogy érzed magad a díj átvétele után? 
– Nem gondoltam volna, hogy ennyi idő 
után így teljesedik ki ez a történet. Ez 
mindig felelősség. A közösségépítés jelen-
tősége különösen fontos nekem - ehhez a 
díjhoz mások is hozzájárultak. 

– Törökbálint a negyedik telepü-
lés, amely nemcsak észreveszi a tevé-
kenységed, de magas szinten elismeri a 
munkádat. 

Így van: Százhalombatta, Ercsi, Di-
ósd és Törökbálint. Mindegyikre nagyon 
büszke vagyok. 

– Úgy röpködnek az évek az életraj-
zodban, mintha aggastyán lennél, pedig 
ez nem így van… 

– 1990 szeptemberében, egészen fia-
talon kezdtem el táncolni a Forrás Tánc-

együttessel, amely országos szinten is 
meghatározó helyet foglal el. A turnék is 
maradandó élményeket adtak. Venezuelá-
ban például szerény körülmények között, 
de nagy szeretettel fogadtak minket; vi-
szont tenyérnyi pókkal ébredni az ágyam-
ban egészen különös élmény volt. Táncos-
ként sokszorozódnak az élmények, akár-
csak a sportolók életében.

– Mit mesél az ember Nagyváradról, 
Százhalombattáról, Törökbálintról Ve-
nezuelában? 

– Van, aki ott még soha nem talál-
kozott európai emberrel. Gyakran azért 
akartak megérinteni bennünket, mert kék 
a szemünk vagy szőke a hajunk – számuk-
ra ez különleges látvány. Aztán mi megje-
lentünk a negyven fokos hőségben: a lá-

nyok hatalmas alsószoknyákban, a fiúk 
csizmában, teljes népviseletben. Már eb-
ből is érződött, hogy valami egészen rend-
kívüli készül. És amikor lejöttünk a szín-
padról, akkor jött a legszebb része: lehető-
ség nyílt beszélgetni velük, egy kicsit meg-
ismertetni Európát, Magyarországot – és 
közben mi is tanultunk tőlük. Dél-Ameri-
kában hamar megtaláltuk a közös hangot: 
ott is sok tánc és zenei hagyomány a férfi 
és nő kapcsolatának játékos, érzelmes di-
namikájáról szól. Van azonban olyan hely 
a világon, ahol ez kevésbé elfogadott. Volt 
például, ahol jelezték, hogy nem szeren-
csés, ha a tánc során érintjük a lányokat. 
Mi pedig elmondtuk, hogy a koreográfi-
ából ez nem vehető ki – ez maga a tánc 
lényege. A kultúra szépsége éppen abban 
rejlik, hogy képes felülemelkedni a hatá-
rokon, szabályokon, előítéleteken. Ezért 
vallom, hogy a kultúra valóban minden-
kié; és nem szabad beleszólni abba, ki mi-
ként szövi tovább a saját hagyományait, 
örökségét.

– A szavaid azt mondják, hogy a kul-
túra mindenkié, a tetteid pedig azt, 
hogy a tánc mindenkié. 

– Sokan mondják, hogy nem tudnak 
táncolni, de valójában a gátlásaikat nem 
tudják levetkőzni. Én azt mondom, ha 
mindenki naponta mindössze fél órát tán-
colna zenére, vagy énekelne – akár csak a 
zuhany alatt – kiénekelné, kitáncolná ma-
gából mindazt, ami benne feszül, sok-
kal boldogabb lenne a világ. Magyaror-
szág történetében voltak korszakok, ami-
kor nem lehetett kimondani dolgokat. 
A paraszti világ azonban ezt megoldotta, 
az érzelmeket, gondolatokat táncban, dal-
ban fejezték ki. A magyar ember ebből a 
szempontból gyakran előrébb jár a világ-
nál, hiszen hagyományaink mélyén ott él 
az a természetesség, amellyel az érzelme-
inket kimondjuk és kifejezzük. A Hagyo-
mányőrző Táncegyesületnél hosszú ideje 
hangsúlyozzuk: a saját örökségünk párat-
lanul gazdag és rendkívül sokszínű – ele-
gendő, ha ezt megbecsüljük, ápoljuk, és 

Nagyváradi fiú, aki Százhalombattán cseperedett, most pedig törökbá-
linti lokálpatriótákat tanít táncolni és hagyományt őrizni, de leginkább 
boldogabbnak lenni, és kapcsolódni a világhoz, önmagukhoz. Jól isme-
ri a hátrányos helyzetet, de azt is, amikor az ember azért repüli át a fél 
világot, hogy hazánk kultúrájának hírét vigye. Hiszi, hogy táncolni va-
lójában mindenki tud – feltéve, ha levetkőzi a gátlásait. Azt mondja, ha 
csak fél órát táncolna naponta mindenki, boldogabb lenne ez a világ. 
Nemecsek Levente a 2026-os Törökbálint Kultúrájáért-díjasa. 

Magas rangú elismerést vehetett át

Nemecsek Levente

„A kultúra mindenkié” 
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méltón megmutatjuk a világnak. A török-
bálinti tánccsoporttal 2013 óta dolgozom 
együtt. Előtte ismertem meg a felesége-
met, amikor Maczenkó Katával együtt be-
jöttek a táncterembe. Ott valami elindult. 
Szoktam mondani, hogy a sváb lány be-
táncolt az életembe és megtanított polkáz-
ni. A legszebb dolog az életemben, hogy 
Törökbálintra kerültem, ahol egy gyönyö-
rű feleséget és két csodálatos gyermeket 
kaptam, és egy nagyszerű anyóst! 

„Számomra a tánc, 
a kultúra volt az, ami 
átsegített  
a legnagyobb  
nehézségeken.” 

A Hagyományőrző Táncegyesületet a 
Covid időszaka nagyon megviselte, de si-
került felállni belőle. Hálás vagyok Len-
gyelné Tóth Ágnesnek és Istók Beának, 
a Zimándy Iskola vezetőinek, akik nagy-
ban segítették az újjászervezést és a szü-
lők megszólítását. A süßeni meghívás pe-
dig továbblendített bennünket. Úgy ér-
zem, enélkül ma már nem biztos, hogy 
ilyen formában működhetne az együttes, 
ahogyan Maczenkó Kata és családja kitar-
tó lelkesedése és támogatása nélkül sem. 

– Nektek köszönhetően Törökbálint 
a legszebb arcát tudta mutatni a süßeni 
városi ünnepségen. 

– Különleges volt, hiszen először a cso-
dálkozás látszott az arcokon, amikor meg-
láttak minket, hogy „ilyen tényleg léte-
zik”, majd a szomorúság, amikor véget ér 
az előadás. A süßeni út másik nagy élmé-
nye az volt, hogy mindannyian egy torna-
teremben aludtunk. Ez még inkább ös�-
szekovácsolta a csapatot, és megmutatta, 
hogy valódi, hosszú távra szóló közösség 
formálódott. 

– A családok köteléke is tovább erő-
södik a táncegyüttesben attól, hogy kö-
zösen gyakorolnak? 

– Igen, még akkor is, ha először a szü-
lők lelkét kell istápolni, mert a gyerekek 
már rég elsajátították azt, amit velük még 
gyakorolnunk kell. Ilyenkor a gyerekek a 
terem másik felében játszanak, mi pedig 
annál hangosabban próbálunk. 

– Művészeted gyakorlatilag mindent 
magába foglal. Népek dalait, kutúráját, 
családot, lelki egészséget, mozgást… 

– A legutóbbi igazán pozitív élményem 
a Mikulásünnepség volt, ahol mindenki 
nagyon figyelt egymásra. Meglepett, hogy 
ennyien felmentek a színpadra táncolni; 
volt, aki a színpad elé állt, hogy vigyáz-
zon, nehogy valaki leessen. Más rendez-
vényeken is nagyszerű volt fellépni, példá-
ul a Tárnák mélyén vagy a Családi pikni-
ken. A kultúránk komplexitása ad lehető-
séget mindezek együttes megvalósítására.
Bár sokan gondolják, hogy ezen a szinten 
már nem lehet bekapcsolódni. De, lehet 
csatlakozni, és különösen az apukákat bá-
torítjuk, akik gyakran a fotelből zsűrizve 
mondják, hogy a néptánc könnyű dolog. 
Saját tapasztalatból tanulhatják meg, hogy 
a néptánc igenis férfias, kemény, kulturá-
lis- és sportértékkel bíró tevékenység. 

– Mi benned most a legerősebb ér-
zés? 

– A hála a közösségnek, az iskolámnak 
a Zimándynak, a táncosoknak, a gyere-
keknek és mindazoknak, akik mellénk áll-
nak. Valamit létrehozni nem akkora fel-
adat, mint hosszú távon megtartani. Még-
is: ez a sok szülő, aki a család, a munka és 
egyéb kötelességek mellett is mindig eljön 
próbákra, és odafigyelnek egymásra. Fon-
tos, hogy az ember, ha közösségbe jár, az 
felemelje őt.

• BŐSZ ANETT

„
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Az elmúlt évben a városvezetés számos 
ügyben kérdezte a törökbálinti polgá-
rok véleményét. Online és személyes vé-
leménynyilvánítási lehetőséget is felkí-
nált, melyekkel sokan éltek. Most azonban 
megfordult az irány. Kisgyermekes csalá-
dok fordultak a polgármesterhez petíció-
val, valamint azzal az igénnyel, hogy két 
nagyon látogatott játszóteret lásson el vi-
lágítással a város. A városvezetés válasza 
nem váratott magára. Közösségi felülete-
ken közzétett online kérdőív, valamint egy 
fórum is meghirdetésre került. Az egyez-
tetésre 2026. február 2-án 17:00 órakor ke-
rül sor a testületi teremben. Az ülés jegy-
zőkönyve a városi honlapon lesz elérhető.  

Az alapok
Az Önkormányzati törvény úgy rendelke-
zik, hogy a helyi képviselő-testületeknek 
minden év február 15-ig kell elfogadniuk a 
település költségvetését. Törökbálint évek 
óta egy demokratikus folyamattal elő-
zi meg a február eleji képviselő-testületi 
ülést, és informális testületi üléssel egé-

szíti ki azt a hosszú szakmai folyamatot, 
melynek során helyére kerülnek bevéte-
lek és kiadások: kialakul a város adott évi 
költségvetése. A tervezetet várhatóan a 
soron következő, rendes testületi ülésen, 

február 11-én fogadják el a város válasz-
tott képviselői. 

A város egy ilyen szavazással sok min-
dent eldönt. Rovatolt költségvetési téte-
lek, szinte kőbe vésett, pontos összegek 
kerülnek be, úgy a kiadások, mint a be-
vételek oldalára. Ezektől folyamatában el-
térni azért nehéz, mert ha onnantól vala-
milyen egyéb költségigény kerül a rend-
szerbe, amellé vagy bevételt kell rendel-
ni, vagy valamilyen más, már betervezett 
kiadásból kell elvenni. Mindkettő komp-
likált és konfliktusokkal terhelt művelet, 
éppen ezért, ha a város fejlesztéséről – úgy 
is, mint a játszóterek kivilágításáról – van 
szó, idejekorán döntést kell hozni a költsé-
gek mibenlétéről. 

A petíció
A több tucat törökbálinti szülő és nagyszülő 
által aláírt dokumentum a Kalóz-tanya és a 
Tüskevár játszótér kivilágítását kéri a város-
vezetéstől, melyhez az aláírók egy műszaki 
tartalmat és költségvetési tervezetet is csa-
toltak, nagyságrendben 94 millió forintnyi 
költségigénnyel. Ekkora költségvetési tételt 
a város egyik pillanatról a másikra nem tud 
elővarázsolni, noha a 2026-os költségvetés 
több tízmillió forintos tételt tervez játszó-
térfejlesztésre és/vagy felújításra. 

A Tüskevár és a Kalóz-tanya játszóte-
rek talán a leglátogatottabbak a városban, 
ezért a városvezetés erre a két játszótérre 
fókuszálna, úgy, hogy a Kalóz-tanya vilá-
gításfejlesztésébe bevonná a focipályát is, 
így két legyet ütne egy csapásra. Ez a két 
játszótér a petícióval érkezett költségter-
vezet mintegy harmadát emésztené fel, és 
belátható időn belül előteremthető volna a 
város költségvetésében. 

Lakossági kezdeményezés 

a játszóterek kivilágításáért 

A városvezetés
hisz a párbeszédben

A Tüskevár játszótér

A Kalóz-tanya játszótér
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Szakmailag egyetértésben 
a játszóterező szülőkkel 
A kisgyermekkori fejlődés és korai fej-
lesztés egyik alapját a nagy mozgások ad-
ják, melyek nem pusztán a fizikai, de az 
idegrendszeri fejlődést is segítik. Számos 
olyan tanulási, beilleszkedési vagy visel-
kedési nehézség, sajátos nevelési igény 
van, amelyet kezelni, fejleszteni lehet tor-
nával, de éppen úgy életkornak megfele-
lő tanfolyamos edzéssel vagy szabad moz-
gásformákkal. Utóbbiakra kiváló lehető-
séget nyújtanak a játszóterek. 

Az óvodapedagógusok és a kisiskolások-
kal foglalkozó tanítók az elmúlt években 
azt tapasztalták, hogy ma sok nagycsopor-
tos vagy iskoláskorú gyermek olyan szintű 
beszédkészséggel rendelkezik, mint néhány 
évtizeddel ezelőtt a háromévesek – és ez 
még csak a beszédfejlődés, számos egyéb, 
kevésbé fejlesztett vagy fejlődő készség mel-
lett. Ezeknek számos oka lehet, a szülői le-
terheltségtől kezdve, az elmaradt korai fej-
lesztésen vagy az infokommunikációs esz-
közök túlhasználatán át, a mozgásszegény 
kisgyermekkorig bezárólag. 

Éppen ezért, a városvezetés úgy szakma-
ilag, mint emberileg jól érti a hozzá fordu-
ló szülőket. Amennyiben a városunkban élő 
kisgyermekes családok szeretnék megnyúj-
tani azt az idősávot, amiben lehetőségük van 
játszótérre, szabad levegőre, kortárs közös-
ségbe vinni a piciket, fontos, hogy ezt meg-
tehessék. Különösen, amikor a nappalok rö-
vidülnek, a sötét és a hideg pedig elvehetné a 
játszóterezés lehetőséget a gyerekektől. 

• BŐSZ ANETT

Február 23-án lakossági fórumot rendez 
a városvezetés a Városházán, szúnyoggyé-
rítés ügyében. Tegyünk együtt a szúnyo-
gok ellen, tegyünk együtt az élővilágért, a 
biodiverzitás megőrzéséért! Szakmai tájé-
koztató és társadalmi egyeztetés 17:00-tól 
a testületi teremben. 

Ugyanezen a héten, a tavalyi, nagy-
sikerű állatfarsang öltözik új köntösbe.  
Kiszebáb égetésével társult programként 
jelentkezik a biológiai sokszínűséget ün-
neplő farsang, 2026. február 28-án dél-
után a Szérűskertben! Ha valaki állatos 
jelmezben érkezik, ajándékot kap! Ezen-
felül szakmai játékok, ismeretterjesztő be-
szélgetések, arcfestés és egy felejthetetlen 
téltemető-tavaszváró mulatság várja a ki-
csiket és nagyokat!

Tegyünk együtt az élővilágért!

Megkérdeztünk egy kezdeményezőt 
– Hogyan verbuválódott az aláíró csapat?
– Ez a kalóz-tanyás játszóteres csapat. Olyankor vagyunk sokan, amikor már jobb 
idő van, értelemszerűen tavasztól őszig. Van nagyjából fix 50 ember, akik oda jár-
nak. Ha nem ott, akkor a Tüskevárnál találkozunk. Sokan mondják, hogy lehetne ez 
a világításfelújítás egyfajta közösségi költségvetésből, bele is adnánk. Már 2024-ben 
is jeleztem ezt az igényt egy helyi képviselő felé, és most úgy éreztem, hogy jobb, ha 
mi összeállunk, és közösen fogalmazzuk meg ezt az igényt Polgármester úrnak. Így 
erősebb az üzenet, és máris látszik belőle a támogatottság.

– Szeretnétek egyéb felújítási igényt is megfogalmazni?
– A mosdót is jeleztük többször, főképp mert kismamák is vannak, akiknek ki-

fejezetten igényük a sűrűbb mosdóhasználat. A közösségi költségvetés ötletpályá-
zatán szerepelt is, hogy legyen mosdó a Kalóz-tanyán, de végül nem kapott elegen-
dő szavazatot, és ez elmaradt, pedig nem pusztán a kismamáknak, hanem a kisebb-
nagyobb gyerekeknek is igénye van arra, hogy játszóterezés közben mosdóra men-
jenek. Erre jelenleg egyáltalán nincs lehetőség. Innentől maradnak a bokrok, ami 
nem higiénikus és rendkívül kényelmetlen, kellemetlen. Érdemes lenne frekventál-
tabb játszóterekre fókuszálni a játszótérfejlesztéskor, mert ismerjük azokat a helye-
ket, ahol alig lézeng valaki – és ez egy állandósult állapot –, míg más helyek viszont 
folyamatosan tele vannak, amikor jó az idő. Az igényeinket is úgy fogalmazzuk meg, 
hogy ne herdáljuk az erőforrásokat feleslegesen. 
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Törökbálinton 45-50 civil egyesület és 
20-25 sportegyesület működik a nyilván-
tartás szerint. A helyi változatos és szín-
pompás civil élet, a közösségek és a sport-
klubok rengeteg embert mozgatnak meg 
napi viszonylatban is. Számos sportprog-
ram, közösségépítő megmozdulás létezik 
városszerte, az új városvezetés munká-
jának is köszönhetően. A törökbálinti if-
júsági élet is új lendületet kapott, amihez 
hozzájárult a TIFO újraindítása, ráadásul 
tavaly városi ifjúságpolitikai koncepció is 
született.

Tervek, vágyak, célok
„Egy év alatt igyekeztem a tőlem telhető 
legtöbb civillel és sportszervezettel leülni, 
találkozni. Meghallgattam és megértet-
tem a problémáikat, és igyekszem a lehe-
tőségekhez mérten megoldásokat is talál-
ni. Említhetném például Törökbálint kó-
rusait, amelyek országos színvonalú civil 
szervezetek, ám alkalomadtán plusz helyi-
ségre van szükségük ahhoz, hogy próbál-
janak. A sportegyesületeknél pedig edzés-
helyszíneket kell biztosítanunk, továbbá 
bővítésre szorulnak a szertár- és raktárhe-

lyiségek. Azonban az iskolák fenntartása 
nem a városhoz tartozik, ezért még szo-
rosabb kapcsolatot szeretnénk kiépíteni 
a tankerülettel” – meséli a tanácsnok, aki 
egy év alatt több mint hatvan találkozón 
vett részt a bálinti civilekkel, sportszerve-
zetekkel, helyi kisebbségi önkormányza-
tokkal és az ifjúság képviselőivel. „Sokszor 
megfogalmazták azt a kérést is, hogy se-
gítségre, támogatásra van szükségük a bu-
szos utakhoz is, hogy gördülékenyebb le-
gyen a részvétel a versenyeken, fellépése-
ken. Ebben is próbálok együttműködni.” 

Átalakuló rendszer
Erdélyi-Sándor Áron kezdeményezte a 
helyi sporttámogatási rendszer átalakítá-
sát. „A cél a tömegsport és versenysport 
támogatásának szétválasztása, mivel a je-
lenlegi rendszer – miszerint mindenki 
egy helyre pályázik egy pontrendszerrel – 
nem igazságos a különböző sportágak kö-
zött. „Az is újdonság továbbá, hogy éves 
törökbálinti eseménynaptárt hozunk lét-
re, az önkormányzat munkatársai közre-

Egy éve látja el hivatalát Erdélyi-Sándor Áron

civil-, sport- és ifjúsági tanácsnok

„Barát-, család- és sport
centrikus ember vagyok”
Tavaly október óta végzi a civil-, sport- és ifjúsági tanácsnoki felada-
tokat Törökbálinton Erdélyi-Sándor Áron, a Törökbálint Holnap ön-
kormányzati képviselője. A helyi politikus tanácsnoki pozícióját 
előbb a képviselő-testület szavazta meg, majd a polgármester kérte 
fel. A városszerte ismert Erdélyi-Sándor Áron komolyan veszi felada-
tát, nagy felelősségnek fogja fel a tanácsnoki titulust. Igyekszik vala-
mennyi egyesülettel felvenni a kapcsolatot, folyamatosan tárgyal, is-
merkedik, feladatokat old meg, problémákat hallgat meg.

Erdélyi-Sándor Áron számára fontos a civilek véleménye is
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működésével. Valamint a tavalyi év egyik 
eredménye, hogy a társadalmi kapcsola-
tok osztálya szervezésében civil és sport 
kerekasztalt rendeztünk, továbbá több ta-
lálkozót tartottunk.” Erdélyi-Sándor Áron 
kiemelte, hogy fontos szerepet játszik a 
Szérűskertben található úgynevezett ré-
gi bölcsőde üresen álló épülete, és annak 
a használatba vétele. Ugyanis ez az épü-
let számos törökbálinti egyesület számá-
ra nyújthatna otthont, használnák a ter-
meket, az infrastruktúrát. „Bízom abban, 
hogy a ciklus végére sikerül újra meg-
nyitni a régi bölcsőde épületét. Az épület 
hasznosítása civil és sportegyesületek szá-
mára rendkívül sok felmerülő kérdésre je-
lentene biztos választ. Bár az 50 éves épü-
let felújítása több százmillió forintba ke-
rülne, de számos helyiséget biztosíthatna 
például táncegyütteseknek, harcművésze-
ti klubnak, vagy a Roma Nemzetiségi Ön-
kormányzatnak.”

A tanácsnok régi szívügye a Bicibusz, 
amely lényege, hogy kerékpárral és a szülői 
közösség vezetésével »buszszerűen«, kon-
vojban, biztonságosan juttatják el a gyere-
keket az iskolába. „De megemlítem a városi 
újság újraindítását, és az is hatalmas szó, 
hogy ismét van felnőtt labdarúgás Török-
bálinton, valamint a lakosság ismét hasz-
nálhatja az Alsóerdősor utcai pályát.”

Háttér és elkötelezettség
A helyi politikust jól ismerik a törökbá-
lintiak, hiszen itt nevelkedett, Törökbálin-
ton sportolt, és a helyi közéletbe is ideje-
korán bekapcsolódott. Az egykori focista 
és utánpótlásedző 13 évesen költözött Tö-
rökbálintra, pillanatokon belül megszerette 

a várost és számos barátra tett szert. „A he-
lyi focicsapatban játszottam sokáig, de ab-
ba kellett hagynom a versenyszerű labda-
rúgást egy komoly térdsérülés miatt. Ké-
sőbb edzőként szolgáltam és segítettem a 
helyi fociéletet. A labdarúgás, a sport a mai 
napig is az egyik legkomolyabb szenvedé-
lyem.” Ami pedig a közéletet illeti, 2009-
ben kezdett politizálni, a helyi Jobbikban. 
„Később az országos változások miatt ki-
léptem a Jobbikból, 2018 végén pedig csat-
lakoztam a Törökbálint Holnap frakció-
hoz. 2024-ben sikerült megnyernem ön-
kormányzati képviselőként a hármas kör-
zetet, októberben pedig felkértek civil-, 
sport- és ifjúsági tanácsnoknak. Természe-
tesen van civil munkám is, egy gyógyszer-
forgalmazó cég munkatársa vagyok. To-

vábbá helyet kaptam Törökbálinton a hu-
mánpolitikai, illetve a pénzügyi bizottság-
ban is.” A törökbálinti férfinak az időhiány 
okozza a legkomolyabb fejtörést. Mun-
kája, tanácsnoki és közéleti feladatai mel-
lett családja játszik rendkívül fontos sze-
repet az életében. Három lányát még az 
Alsóerdősor utcai focipályára is igyekszik 
elvinni, és hétvégente is megpróbál részt 
venni a helyi eseményeken. Nagyon hálás a 
feleségének, aki a hétköznapokon viszi a lá-
nyokat a különórákra, úszóedzésekre. Ar-
ra a kérdésre pedig, hogy milyen nagy vá-
gyai, tervei vannak az új esztendőben, így 
felelt: „Szeretnék naprakész lenni a civilek 
és az egyesületek problémáiból, tehát foly-
tatom a találkozókat. További komoly terv, 
hogy kültéri strandmedencéket alakítsunk 
ki a Sportközpontnál. A gyermek- és a fel-
nőtt medencéhez már el is készültek a lát-
ványtervek, viszonylag gyorsan, 3 év alatt 
megtérülne ez a beruházás. Közlekedésfej-
lesztés terén terv a kék buszok hálózatának 
bővítése és hatékonyabbá tétele a jelenlegi 
költségvetésen belül. Szeretnénk továbbá 
arra ösztönözni a lakosságot, hogy a kert-
ben és ne az utcán parkoljanak a ház előtt, 
ezzel is csökkenne a zsúfoltság. Bár nem 
volna túl népszerű lépés, viszont szüksé-
gesnek tartanám.” Ami pedig az egyéni vá-
gyait illeti, Erdélyi-Sándor Áron úgy fogal-
mazott, hogy a család és a barátságok min-
dennél előbbre valók számára. „Szeretnék 
továbbra is focimeccseket látogatni. Részt 
vettem az elmúlt három foci Eb-n is, ha-
sonlóan komoly eseményekre szeretnék 
idén is kijutni, valamint a családommal 
hosszabb időre elutazni, pihenni.”

• BESZTERCZEY JUDIT

A sok munka mellett néha jut idő kikapcsolódásra is – szánkózás Spiesz Andrással

A Kerekdomb futás résztvevőjeként 
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Ez lenne az esemény hivatalos, szűkszavú 
bevezetése, de ennél izgalmasabb bemuta-
tást remélek írni. Biztos minden „földim” 
megfordult már a művházban (MMMH), 
és a hozzá simuló könyvtár háromszintes, 
szerethetően beékelt épületében. Minden 
hónap második hétfőjén ennek első emele-
ti, kiöblösödő terében jövünk össze a hos�-
szú asztal körül. Itt meg is állhatunk. Ezen a 
terülj-terülj asztalon a kinyomtatott irodal-
mi táplálék, de mellette azért a gyarló em-
beri élvezetekhez igazodva a résztvevők ál-
tal hozott sütik, innivalók kelletik magu-
kat. Hiába, a szalon az szalon. Mit takar-
gassam a sajnálatos tényt, a baráti közösség 
tagjai többnyire szépkorú hölgyek, néhány 
szintén az élete delén már túljutott férfi-
ember, s talán, ha egy-két középkorú javít-
ja a korátlagot. És akkor megérkezik Pest-
ről a mindig derűs Mihályi Anikó, 2022-ig 
közkedvelt magyartanára a Budai Ciszterci 
Szent Imre Gimnáziumnak.

Anikó majd három évtizedes gimnáziu-
mi múltját feladva döntött a börtönben va-
ló oktatás mellett, hogy a fogvatartottakat 
érzékenyítse a magyar nyelv és irodalom 
iránt. Szerkesztő – műsorvezető a Magyar 
Katolikus Rádióban, kulturális interjúkat 
készít a Bartók Rádióban, a Szemlélek cí-
mű portálnál újságíróként is dolgozik. Óra-
adó a Sapientia Szerzetesi Hittudományi 
Főiskolán. Elkötelezett a társadalom pere-
mén élők iránt. Hajléktalanok a barátai, és 
fontosnak tekinti a társadalmi rétegek kö-
zötti egyre nagyobb szakadék betemetését.

És akkor a szalon! Magunkhoz vesszük 
az aznapra szánt irodalmi anyagot, ami 
többnyire egy regényrészlet vagy egy rövi-
debb írás, néhány vers, mikor mennyi. A 
bemutatandó irodalom általában egy köz-
ponti mondanivaló köré szerveződik, ami-
ket aztán sorba veszünk, és elemzünk. Meg 
kell vallanom, Anikó terepe nem a kom-
mersz irodalom, így aztán kemény pró-
báknak van kitéve az asszociáló képessé-

günk, az irodalomban való jártasságunk. 
Ne tessenek megijedni, nem kötelező hoz-
zászólni, de Anikó a jó tanárokra jellemző 
megértéssel és türelemmel próbálja belő-

lünk kicsiholni, mit is gondolhatunk ezek-
ről a földtől elemelt, megfejthetetlennek 
látszó sorokról. Aztán persze mi mondunk 
ezt meg azt, néha rá is érzünk a lényeg-
re, Anikó meg egy-egy utalással továbblö-
ki az elemzés billegő szekerét a helyes útra. 
Mindez jó hangulatban, bekapva egy-egy 
otthon készült sütit, leöblítve egy pohár ki 
mit szeretne itallal. 

Bevallom, a könyvszalon ürügyén Ani-
kóról szeretnék mesélni, mert mondjuk 
ki, a mai egzisztenciálisan bizonytalan ko-
runkban kevesen döntenek úgy, hogy fel-
adják a biztos pályát, hogy megmérettes-

senek egy majdnem ismeretlen, göröngyös 
terepen. Nem is beszélve egy háromgyere-
kes családanya vakugrásáról, ha a megélhe-
téshez feltétlenül szükséges anyagi bizton-
ság feladására gondolunk. Megtudtuk tő-
le, Istenhite révén kapta sok lelki vívódás 
után azt a sugallatot, hogy börtönbe men-
jen tanítani. A Váci- és a Budapesti Fegy-
ház és Börtönben kezdett fogvatartottak-
nak magyarórát tartani. Biztos vagyok 

benne, a börtönviszonyokat csak felülete-
sen ismerő ember számára több ijesztő kép 
is megjelenik, ha ezt a szituációt elképzeli: 
a büntetésre, elzárásra ítélt, különböző elő-
életű ember hogyan fogadja el azt a köze-
get, ami vélhetően eddig nem volt sajátja, 
s talán még az általános iskolát sem fejezte 
be. Annyit megelőlegezhetek, hogy Anikót 
a legcsekélyebb atrocitás sem érte, habár az 
igényes irodalmi színvonalból nem enge-
dett. Még néhány speciális körülményt em-
lítenék a börtönsuliról. Anikó név nélkül, 
hátterének felfedése nélkül tartja óráit. Ő 
sem kérdezhet senkit, nem beszélget sen-

A törökbálinti Volf György Könyvtár ad otthont immár több mint ti-
zenöt éve az Olvasószalon című programsorozatnak, ami egy irodal-
mi jellegű beszélgetőest. A programot Mihályi Anikó vezeti. Havonta 
egyszer rendezik meg, ahol klasszikus és kortárs szerzők műveiről be-
szélgetünk a résztvevők aktív közreműködésével.

Mihályi Anikó értékei

A „börtöntanárnő” 
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kivel négyszemközt. Úgy gondolja, ez az ő 
védelme is, mert súlyos teher volna több 
száz ember történetét megismerni. Megta-
lálta a kulcsot a reménytelen sivárságra ítélt 
emberekhez. Nem kevesebbet állítanék, 
minthogy rálelt a szocializációhoz vezető 
keskeny ösvényre. Senki sem születik rossz 
embernek, de az életkörülményeket nem 
lehet megrendelni. Beleszületünk egy csa-
ládba, sokan még abba se. Szerencse dolga, 
mint a legtöbb körülmény az életben, ki-
nek mi adatik. Egyrészt, hogy milyen ké-
pességekkel, szellemi munícióval érkezik a 
világra, a vonzó emberi külső sem hátrány. 
Ha egyszer rossz kártyákat osztott a sors, 
ember legyen a talpán, aki segítség nélkül 
jut valamire. Kétféleképpen kommunikál-
hatunk az emberekkel: hatalmi pozícióból 
vagy egyenrangú félként, ezek között széles 
a skála. A börtönben a hatalmi pozíció és a 
megfélemlítés uralkodik. Mi lesz, ha kike-
rülnek a börtönből? Ha nem vesszük őket 
emberszámba, aligha találják meg maguk-
ra hagyva a visszavezető utat a civil életbe. 
Azt gondolom, Anikó hajléktalan embe-
rek iránti elköteleződése és most a hit su-
gallatára a fogvatartottak tanítása ezekre 
az emberekre mutatott rá. Ritka egymásra 
találás. A börtönlakók várják őt, neki meg 
a tanítás öröme a jutalom, amikor megfo-
galmazzák, hogy „tanárnő, itt az irodalom-
órán nem vagyunk börtönben”. Két és fél 
óra szabadság.

Egy alkalommal a szalonban elmesél-
te, hogy lelki napon tartott előadást fia-
tal tanulóknak, és mesélt nekik ezekről a 
nem mindennapi irodalomórákról a bör-
tönökben. Ezt követően a gyerekek levelet 
írtak egy-egy fogvatartottnak.  Kár, hogy 
már nem tudom idézni Anikót, aki felol-
vasott a levelekből, pedig tanulságos lenne. 
Levinni a gyerekeket a lassan már a mes-
terséges intelligencia uralta világból az élet 
sötét bugyraiba, amiről talán még sejtésük 
sincs. Hogyan találják meg a hangot ezek-
kel a ki tudja mennyi ideje bezárt embe-
rekkel? Nyilván Anikó mesélt nekik a kö-
rülményekről, adott támpontokat a fogva-
tartottak emberi attitűdjéről. Bevitte a le-
veleket az elítélteknek, amelyekből csak 
biztatás és együttérzés sugárzott. És jött a 
kísérlet igazolása. A megszólítottak vála-
szoltak a levelekre. 

Kevés ennél megindítóbbat, az emberi 
segítségnyújtásnak tettekben is megnyilvá-
nuló példáját hallottuk aznap a „börtönta-
nárnőtől”. 

Ha van kedvük, jöjjenek el egyszer, majd 
gondoskodunk további székekről!

• TÓTH EMESE

– Az első személyes élményem a BKTV-
vel kapcsolatban még általános iskolás 
koromból származik: a Zimándy Ignác 
iskola ökonapján forgattatok, és éppen 
az én osztályom mutatta be a produk-
cióját. Mi volt az indíttatásod a helyi te-
levízió elindítására?

– Mindig is a közösségek voltak a leg-
fontosabbak – és az, hogy a helyi embe-
rek saját magukra ismerhessenek a kép-
ernyőn. Amikor elindítottam a BKTV-t, 
úgy éreztem, hiányzik egy olyan plat-
form, ahol nem a világpolitika, hanem az 
utca végén nyíló virágbolt, az iskola ud-
varán zajló ünnepség vagy a szomszéd 
néni 90. születésnapja a hír. Szerettem 
volna, hogy a BKTV olyan tükröt tart-
son, amiben mindenki megláthatja, ami 
számára fontos: a szomszédok, barátok, a 
helyben történő kis- és nagy dolgok érde-
kes és értékes világát.
– Hogyan és hány emberhez jutnak el 
az adásaitok? Mitől különleges a Buda 
környéki települések közössége? 

– Ma már 43 településen (1,5 millió 
lakossal) vagyunk jelen – ez több mint 
300 ezer embert jelent potenciálisan. 
A BKTV adásai Törökbálinton is elérhe-
tők, mellette a YouTube-on is aktívak va-
gyunk, sőt, a www.budakornyekitv.hu ol-
dalon minden műsorunk visszanézhető. 
Ami pedig a régiót illeti: ezek a települé-
sek egyszerre hordozzák a főváros közel-
ségének pezsgését és a vidék nyugalmát. 
Egy-egy városban, mint például Török-
bálint, a különböző nemzetiségek – né-
metek, szlovákok, horvátok – évszázadok 
óta együtt élnek. A helyi rendezvények, 
civil kezdeményezések – ezekről szinte 
senki sem számolna be országos szinten. 
De mi ott vagyunk, kamerával a kézben, 
és megörökítjük őket.
– Mi a televízió szerepe a mai világban, 
az emberek mindennapjaiban?

– A tévé már nem az egyetlen hírfor-
rás, de megbízható, rendezett és hiteles 
információs pont maradt – főleg hely-

ben. A BKTV nem csak híreket közve-
tít: közösséget épít. Gondoljunk bele, ha 
egy szülő meglátja a gyerekét a híradó-
ban, vagy egy néző felismeri a saját ut-
cáját, ismerősét egy riportban – az nem 
csak tájékoztatás, az érzelmi kapcsolat is. 

– Sokan beszélnek arról, hogy a jö-
vőben a televíziózás háttérbe szorul-
hat a közösségi média és a YouTube 
mellett. Vajon merre tart a médiafo-
gyasztás?

– A világ változik – a média is vele 
együtt. A fiatalok már inkább telefonon 
néznek műsort, közösségi médiában pör-
getnek tartalmakat. De ez nem baj. Mi is 
ott vagyunk online. A televíziózás nem 
hal meg – csak átalakul. 
– Miért tartod fontosnak a helyi médiu-
mok szerepét a mai világban, és miben 
tudnak ők többet nyújtani, mint az or-
szágos csatornák?

– Mert a helyi televízió ismeri az em-
bereket, az utcákat, a történetek hátterét. 
Az országos híradóba tudósításként nem 
fér bele egy helyi civil egyesület munkája. 
Mi viszont ott vagyunk, és megmutatjuk. 
Nem csak hírként – értelmet adva, kon-
textusba helyezve. Ez az, amitől a helyi 
média több. Nem csak informál – értéket 
teremt és közösséget formál.

• L-TO

BKTV – ami rólunk szól
Kakuk Kornélia, a Buda Környéki Televízió (BKTV) alapítója és fő-
szerkesztője több mint húsz éve dolgozik a médiában. Kezdettől 
fogva egyetlen dolog vezérelte: hitelesen, közérthetően, emberi 
hangon szólni a nézőkhöz. A BKTV-t 13 évvel ezelőtt hozta létre az-
zal a küldetéssel, hogy a Buda környéki települések lakói végre saját 
magukat, saját történeteiket lássák viszont a képernyőn.
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„Filozófiám hármas egysége az évtizedek so-
rán se változott: helyes táplálkozás, fizikai ak-
tivitás és mentális egészség. Ha ez a három 
pillér megfelelő, akkor nagy esélyünk van az 
egészségre és a kiegyensúlyozottságra.”

Azok a boldog gyermekévek!
Solymosi doktor bár nem tősgyökeres tö-
rökbálinti, úgy érzi, mégis nálunk, az akko-
ri kis faluban talált otthonra a ’90-es évek-
ben. „Az ötvenes években Budán, a Mese 
utcában cseperedtem fel, együtt játszottam 
a legmagasabb pártfunkcionáriusok gyere-
keivel. Ezt azért hangsúlyozom, mert még 

kisgyerekként megtanultam a megosztott-
ság hiábavalóságát. Nekem az számít, mi-
lyen ember vagy, és nem az, hogy kinek a 
gyereke, vagy hová születtél.”

Bár már elmúlt hetven, máig emlékszik 
arra, amikor 1956-ban tankok vonultak el 
a házuk előtt, majd jött a néma csend. „Ek-
kor tanultam meg, mi is a tabu. Édesanyám 
sokszor tanácsolta, hogy amiről itthon be-
szélünk, arról az iskolában már nem kell 
szót ejteni.” S mivel gyermekként kiváló ta-
nuló volt, édesanyja hathatós közbenjárá-
sára felvették a jó nevű II. Rákóczi Ferenc 
Gimnáziumba, majd az orvosi egyetemre is 

sikerült bekerülnie. Kérdezhetnénk, vajon 
miért volt szüksége az édesanyja protekci-
ójára? „Kisiparos szülők gyermekeként osz-
tályidegennek számítottam. Azonban az 
édesanyám nem tágított, elmagyarázta ne-
kik, hogy ott a helyem.”

Háziorvosi székre vágyott
Az egyetemet követően öt éven át patoló-
gusként dolgozott, ahol felfedezte magá-
ban az oktatás képességét. „Majd az Orszá-
gos Korányi Tbc és Pulmonológiai Intézet 
következett, ahol több mint 12 évet töltöt-
tem el, különböző osztályokon dolgoztam. 

Újabb terápiával gazdagodott dr. Solymosi Péter

Visszatért a legendás orvos
Törökbálint közkedvelt háziorvosa, dr. Solymosi Péter a nyugdíjazását követően sem ül a babérjain. A sok-
oldalú háziorvos szabadidejében továbbra is teniszt oktat, barangolt a Himalájában, az Andokban, sőt, ti-
zenöt éve saját fotókiállítást is prezentált, a „Halál csendje” címmel. Ám Solymosi doktor tanulni se rest, 
hiszen decemberben kapta meg az „életmódorvos” tanúsítványát, amely arra hatalmazza fel, hogy komp-
lexen segíthesse az embereket az egészséges élethez. A gyógyító nem titkolt célja, hogy elsősorban Török-
bálint lakosságának ajánlja fel ezt a lehetőséget.
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Mentoromnak, Halmos professzornak kö-
szönhettem talán a legtöbbet. Furcsa mó-
don ő volt az első belgyógyász tanárom is 
medikus éveim alatt. Ő mutatta az alapve-
tő morális iránytűt. Tisztelet és alázat, no 
meg a tapintatosság. Alapvető lenne, de saj-
nos manapság luxusszámba megy, hogy az 
orvos bemutatkozik a páciensnek, felveszi 
a szemkontaktust, és engedélyt kér a vizs-
gálatra. A diszkréció legalább olyan fontos, 
mint a szakszerű orvosi ellátás.”

1995. február elsején kezdett el házior-
vosként dolgozni Törökbálinton, ugyan-
is nagyon vágyott erre a sokszor megve-
tett orvosi státuszra: háziorvos akart len-
ni. „Nehéz és alulértékelt szakma a család-
orvosoké, mégis nagyon vágytam rá. Arra, 
hogy önálló legyek, és kapcsolatot teremt-
hessek a betegekkel. Ráadásul csodálatos 
asszisztenssel, Irma nővérrel hozott össze 
az Isten, akivel a mai napig barátságban va-
gyunk, karácsonykor meg is ajándékozzuk 
egymást.”

Akkoriban a Szérűskertben állt a házior-
vosi rendelő, ahol orvos és asszisztense tü-
relemmel, szeretettel fordultak egymás- és 
a páciensek felé. Arra a kérdésre, mi volt 
Solymosi doktor töretlen népszerűségének 
a titka, úgy válaszol, hogy semmiféle titok 
nem volt. „Nagyon jó háttérrel rendelke-

zem, szerető családban nőttem fel, elma-
radtak a nagy gyermekkori traumáim, ami 
rengeteget segített. Figyelmes voltam a hoz-
zám fordulókhoz. Arra is időben rádöb-
bentem, hogy az emberek nagyon vágynak 
arra, hogy meghallgassák őket, beszélges-
senek velük” – mesélte az orvos, aki 1500 
betegben maximalizálta a praxisát, hogy 
valóban minőségi munkát végezhessen, s 
akár háromnegyed órán át foglalkozhasson 
egyetlen pácienssel.

„Végül éppen négy éve, 2021. december 
31-én vonultam nyugdíjba. Bár még bírtam 
volna erővel, de mondjuk úgy, hogy meg-
csömörlöttem a direktíváktól.”

Arany évek és új utak
Az idén 72 éves dr. Solymosi Péter a mai 
napig nagyon aktív, és nem csak a tenisz-
pályákon. Kitanulta az életmód orvoslást, 
amely egy különleges, nemzetközileg is el-
ismert képzés már gyakorló orvosok szá-
mára, hogy klinikai gyakorlatukat, az élet-
módorvoslás bevált eszközeivel kiegészítve, 
magasabb pácienselégedettséget és eredmé-
nyesebb gyógyítást tudjanak elérni. „Az or-
vosok napi szinten tapasztalhatják, hogy 
a krónikus betegségek 80 százaléka ká-
ros életviteli tényezők eredménye. Miköz-
ben a klinikai gyakorlat túlnyomó részben 
csak tüneti kezelést alkalmaz, a hosszú távú 
gyógyuláshoz elengedhetlen a kiváltó okok 
felszámolása és az egészséges életmód tar-
tós gyakorlása.”

A háromlábú szék
Ez a folyamat egy háromlábú székhez ha-
sonlatos., amely nem billeg. Akkor sem, ha 
az egyik lábát megrövidítjük. Csak akkor 
nehéz rajta ülni…

„A testmozgás a legalapvetőbb, ugyan-
akkor az emberek ezt kevésbé tartják fon-
tosnak.  Mindenkinek megvan a kifogá-
sa, hogy a mozgás drága és időigényes, ám 
mindez nem teljesen igaz. Ne feledjük Pe-
terdi Pál humorista aranyköpését: a láb 
mindig kéznél van. Emlékszem: annak ide-
jén sikerült a betegeimet is rávenni a fu-
tásra, úgyhogy amikor kinéztem a rende-
lő ablakán, futás közben integettek nekem a 
sportolók a Szérűskertből.” Arra kért, sem-

miképp se felejtsük ki az írásból az úgyne-
vezett „séta az orvossal” szolgáltatást, amely 
azt tudja, ami a címe. „Körülbelül másfél 
órát sétál ilyenkor az életmódorvos a pá-
cienssel, minőségi időt együtt töltve. Ilyen-
kor nemcsak a testmozgás kerül a fókuszba, 
hanem lehetőség nyílik az egészséges élet-
móddal kapcsolatos hiteles ismeretek át-
adására, befogadására, valamint a közösségi 
kapcsolatok erősítésére.”

Az életmódorvoslás másik nagy pillére 
a táplálkozás, amellyel közismerten hatal-
mas gond van.  „Mivel a minőségi élelmi-
szer kincs, ezért rendkívül fontossá váltak 
a helyi piacok, a vegyszermentes élelmisze-
rek, a helyben előállított ételek. Szeretném 
továbbá óva inteni az olvasókat azon vegán 
ételektől is, amelyek, noha nem tartalmaz-
nak állati alapanyagot, mégis tele lehetnek 
káros adalékkal.”

További pillérek a megfelelő alvás, a 
stresszkezelés és a szociális kapcsolatok ápo-
lása, összefoglalva a mentális állapot, a men-
tálhigiéné megőrzése. „Vállaljunk felelőssé-
get a saját életünkért, és ne másra hárítsuk a 
hibákat, hiányosságokat, esetleges kudarco-
kat. Szomorú végignéznem a társadalom el-
kényelmesedését. Miközben okostelefonon 
éljük az életünket, túlterheltekké váltunk 
információkkal.” Solymosi doktor szerint 
azért is egyre sürgetőbb elsajátítani az élet-
módorvoslás alapjait, mivel az állami egész-
ségügy tönkrement, a magánegészségügy 
viszont méregdrága és egyre inkább túlter-
helt. A gyógyító emlékeztetett a Dalai Láma 
szavaira: „Az ember feláldozza az egészsé-
gét, hogy pénzt keressen. Aztán feláldozza 
a pénzét, hogy visszaszerezze az egészségét. 
És mivel olyan izgatott a jövőjével kapcso-
latban, hogy elfelejti élvezni a jelent, az ered-
mény az, hogy nem él sem a jelenben, sem 
a jövőben; úgy él, mintha soha nem halna 
meg, és aztán úgy hal meg, hogy sohasem élt 
igazán.” A doktor szerint azoknak akar se-
gíteni az életmódorvoslás medicinával, akik 
hajlandóak felelősséget vállalni a saját életü-
kért. „Aki a miért IGEN-t részesíti előny-
ben a miért NEM-mel szemben, azokat sze-
retettel várom! Az alábbi címen érhetnek el: 
ghorus54@gmail.com”

• BESZTERCZEY JUDIT

Mi az életmódorvoslás?
Az életmódorvoslás a bizonyítékokon alapuló orvostudomány egyik legújabb terü-
lete, ami – a betegségek alap kiváltó okait megcélozva – átfogó életmódváltást (köz-
tük táplálkozás, fizikai aktivitás, stresszmenedzsment, szociális támogatás és kör-
nyezeti hatások befolyásolása) használ az életmóddal összefüggő, krónikus betegsé-
gek megelőzésében, gyógyításában, a progresszió lassításában. 
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Weiler Róbert, a kórust működtető egye-
sület elnöke úgy emlékszik a korai évekre, 
hogy nagyon hamar a mély vízben találták 
magukat, hiszen megalakulásukat követő-
en 2000 adventjén már énekeltek a helyi 
református templomban. Karnagynak Bo-
ros Tibort kérték fel, aki az alapítás óta ve-
lük alkot. Boros Tibor a Liszt Ferenc Ze-
neakadémián karvezetői szakon szerzett 
diplomát, főállásban a Magyar Nemzeti 
Férfikar énekes-szólamvezetője. 

Az alapító elmondta, az ő ötlete volt 
a „kamarakórus” elnevezés, amely egy 
családias, bensőségesebb, kisebb létszá-
mú együttesre utal. Azonban mára tulaj-
donképpen vegyeskarrá fejlődött a kórus. 
„Formációnkban mind a négy szólam, a 
szoprán, az alt, a tenor és a basszus is a 
megfelelő arányokban képviselteti magát. 
Bár amatőrök vagyunk, nekünk nem kell 
kisegítők, profi énekesek segítségét kér-
nünk egy-egy zenemű bemutatásakor” – 

meséli az alapító. Weiler Róbert hozzátet-
te, minden bizonnyal az ambiciózus re-
pertoárnak és ezek sikeres előadásainak 
köszönhetik a létszám intenzív növekedé-
sét az utóbbi évek során.

„Hozzányúltunk és elénekeltük az úgy-
nevezett nagy Kodály-darabokat, mint a 
Jézus és a kufárok, az Öregek vagy a Szép 
könyörgés, valamint Bárdos Lajos Jere-
miás próféta könyörgése című kórusmű-
vét, amelyek nemcsak nagyobb kórust igé-
nyelnek, de zeneileg is komoly kihívások, 
ugyanakkor mély mondanivalóval is bír-
nak. 2006-ban, – pont Mozart 250. szü-
letésének évfordulóján – pedig azzal ér-
tünk el minőségi ugrást, hogy megtanul-
tuk és előadtuk Mozart Requiemjét, amely 
a kezdet kezdetén tényleg hatalmas falat-
nak tűnt. Emlékszem, emiatt távozott is 
néhány tag, mert túl nehéznek érezték ezt 
a kihívást. Azonban ezt követően olyan új 
és elhivatott tagok érkeztek hozzánk, akik 
történetesen már el akarták énekelni a 
Requiemet” – emlékezett a vezető. 

A kamarakórus repertoárjában egy-
aránt megtalálhatók egyházzenei- és vi-
lágzenei művek, amelyek kialakításánál 
két szempont rendkívül fontos: egyrész-
ről igazodjon az alkalomhoz (pl. Mo-
zart, Bartók, Liszt, Kodály-emlékév) 
vagy a felkéréshez (nemzeti ünnep, ho-
lokauszt megemlékezés), másrészről iga-
zi élményt adjon a kórus tagjainak és kö-
zönségének is.

Tervekben gazdagon várja az évet 

a Törökbálinti Kamarakórus

„Nálunk a humorérzék 
elengedhetetlen”
Magasművészet, közösségi élmény és határtalan jókedv. Zene minden mennyiségben, együtt énekléssel, 
továbbá a fellépéseken, próbákon kívüli kapcsolódásokkal. Ez és még sok minden más a Törökbálinti Ka-
marakórus, amely az ezredfordulón alakult. Az amatőr, azaz nem hivatásos kórus tagjai olyan, a társada-
lom minden szegmensében megtalálható, alkotni vágyó személyek, akik az éneklés, a zene szeretetén túl 
elkötelezettjei a kórusban való muzsikálásnak is. Többek között víz- és gázszerelő, kozmetikus, fitnesz-
edző, gyógytornász, szülésznő, grafikus, kézműves, óvónő, többféle pedagógus, jogász, bíró, közgazdász, 
könyvelő, informatikus, mérnök, külkereskedő és hangmérnök találkoznak ilyenkor: nincsenek teljesíthe-
tetlen elvárások a kórustagok és a felvételizők iránt. A kamarakórusnak jelenleg 43 tagja van, köztük 14 
férfi, ami manapság igen nagy kincs az amatőr kórusok körében Magyarországon.

Artisjus-koncert, Budapest, 2025
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Az alapító elmondta, mivel a kórus egy 
közösségi létforma és együttműködés, 
amelyben érző emberek alkotnak, az évek 
során Boros Tiborral közösen megtanulták 
figyelembe venni a tagok érzelmi teherbí-
rását is. „Négy alkalommal is a Törökbá-
linti Kamarakórus volt az állandó fellépő-
je a törökbálinti holokauszt megemlékezé-
seknek. Elárulom, mindez komoly érzel-
mi terhelést jelentett a tagok számára, ami 
mérvadó egy fellépés elvállalásakor.” 2006 
óta rendszeresen koncertet adunk a városi 
október 23-i megemlékezéseken. Tavaly-
előtt Mozart Requiemjét énekeltük el, míg 
tavaly Luigi Cherubini c-moll Requiemjét 
adtuk elő, Deák András karmester vezény-
letével, aki azon az ünnepségen vehette át a 
díszpolgári kitüntetését.”

A Törökbálinti Kamarakórus büszke 
arra, hogy helybéli, hivatásos művészek-
kel is komoly szakmai együttműködése-
ket alakítottak ki. Deák Andrással, a Bu-
dapesti Strauss Zenekar vezetőjével több 
évtizede dolgoznak együtt, valamint az 
ugyancsak törökbálinti énekművésszel, 
Kertesi Ingrid opera-énekesnővel is sok-
szor léptek már fel együtt. A jótékonysá-
gi akciókból is kiveszi a részét az együttes. 
„Jótékonysági koncertet adtunk 2011-ben 
a törökbálinti Tábitha Gyermekhospice 
Ház javára, 2020-ban egy súlyos beteg kó-
rustárs megsegítésére, 2022-ben az uk-
rán menekültek támogatására, a Kárpátal-
ján működő civil szervezetek részére. Idén 
pedig a Segítő Kéz Szolgálat javára gyűj-
töttünk. Január elején ugyanis a tagok fel-
ajánlása jóvoltából jelentős élelmiszercso-
magokat adományoztunk a törökbálinti 

Családsegítő Szolgálatnak, amely eljuttat-
ta a rászorulók részére a felajánlásainkat.”

Az alapító azt a fellépését is szívesen 
idézte fel, amikor 2019. március 15-én 
Székelyudvarhelyen, majd néhány nappal 
később a csíksomlyói kegytemplomban 
adtak telt házas koncertet. „Rendkívü-
li élmény volt a kórus számára, hatalmas 
közönség előtt énekeltünk Kertesi Ingrid 
művésznővel közösen. Úgy érzem, hogy 
az a siker, az a szeretet, amit ott átéltünk, 
sokunk életének egyik csúcspontja volt, a 
mai napig visszavágyunk Erdélybe.” 

Ami a terveket illeti, a Törökbálinti Ka-
marakórus folytatja a „népek dallamai, 
népek zenéje» koncepcióját.  „Tavaly, a 25 
éves jubileumi koncertünkön a magyaron 

kívül különböző nyelveken, például oro-
szul, angolul, latinul, németül, spanyolul, 
macedónul, héberül vagy éppen kínaiul is 
énekeltünk. Tervezzük idén a „népek ka-
rácsonya” adventi koncertünket, amelyen 
a különböző nemzetek karácsonyi zené-
it szeretnénk bemutatni, akár könnyebb 
műfajokat is bevonva. Valamint két kon-
certünk is lesz a Baptista Központi Kórus-
sal: a tervek szerint júniusban a Tábitha 
Ház javára szervezünk jótékonysági fel-
lépést Törökbálinton és Budapesten egy-
aránt.”

Nem lehetetlen bekerülni a Törökbá-
linti Kamarakórusba, sőt, nyitottak az új 
tagok felé, hiszen mindenkinek szüksége 
van a szabadidő minőségi eltöltésére.

„Legyen csapatjátékos, akarjon és tud-
jon is beilleszkedni a közösségünkbe.  
Fontos, hogy rendelkezzen az alapvető ze-
nei képességekkel, kottaismerettel, de sen-
kinek sem kell muzsikus zseninek lenni 
nálunk. Hangsúlyozom, a kamarakórus-
ban a közös éneklés öröme van a fókusz-
ban, mi nem szólóénekeseket keresünk és 
képzünk. Ami viszont elengedhetetlen, 
hogy legyen humora a jelentkezőnek, hi-
szen humor nélkül semminek nincs értel-
me. A Törökbálinti Kamarakórus egy so-
kat nevető, és jókedélyű társaság, mi sze-
retünk egymással lenni és időt tölteni.”

A Törökbálinti Kamarakórus a próbáit 
keddenként tartja a Munkácsy Mihály Mű-
velődési Ház Festetics termében 18.00-tól 
20.30-ig. Jelentkezni lehet személyesen vagy 
a kamarakorus@torokbalint.hu e-mail- 
címen. Honlap: kamarakorus.com YouTube: 
youtube.com/@ torokbalintikamarakorus

• BJ

Ifjúsági koncert, Törökbálint, 2024
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A törökbálinti báli időszak egyik legfon-
tosabb eseménye a sváb hagyományőr-
ző bál, amely 2013 óta meghatározó része 
a város kulturális életének. Méltán szá-
mít Törökbálint társasági életének egyik 
csúcspontjának. A rendezvény a helyi né-
met nemzetiségi hagyományokat állít-
ja középpontba: a vendégeket sváb zene, 
tánc és viselet fogadja, az est hangulatát 
pedig a generációkon át öröklődő szoká-
sok teszik különlegessé. A sváb bál egy-
szerre múltidéző és élő hagyomány, ahol 
az idősebbek tapasztalata és a fiatalab-
bak lelkesedése találkozik a táncparket-
ten. A rendezvény identitáserősítő szere-
pet is betölt: lehetőséget ad arra, hogy a fi-
atalabb generációk is megismerjék és to-
vábbvigyék elődeik kulturális örökségét, 
miközben az idősebbek számára nosztal-
gikus élményt nyújt.

A jellegzetes dallamok és a baráti be-
szélgetések mind hozzájárulnak ahhoz, 
hogy az esemény valódi közösségi ünnep-
pé váljon. 

Törökbálint jelentős német nemzetiségi 
múlttal rendelkezik, amelynek emlékei és 
élő hagyományai ezen az estén különösen 
hangsúlyosan jelennek meg. A talpalávalót 
zenekar szolgáltatja, amely autentikus dal-
lamokkal teremti meg az est hangulatát. 

Szintén fontos állomása a báli szezon-
nak a művelődési ház által szervezett far-
sangi bál, amely minden évben széles kö-
zönséget szólít meg. Ez az esemény nyitott, 
befogadó jellegével tűnik ki: baráti társa-
ságok, családok és párok egyaránt szívesen 
vesznek részt rajta. A farsangi bál hagyo-
mányosan vidám, kötetlen hangulatú ren-
dezvény, ahol a zene, a tánc és sokszor a 
jelmezek is szerepet kapnak. A művelődési 
ház bálja jól példázza, hogy a farsang nem-
csak hagyomány, hanem élő közösségi él-
mény, amely összehozza a város különbö-
ző korosztályait és lehetőséget teremt a 
hétköznapokból való kiszakadásra.

A báli szezon harmadik kiemelkedő 
eseménye a Bálint Márton Általános Is-
kola és Gimnázium szülői közössége ál-

tal szervezett jótékonysági bál. Mondhat-
juk, a Bálint suli jótékonysági bálja, a far-
sangi szezon egyik legnemesebb célú ren-
dezvénye. Ez az est különleges helyet foglal 
el a rendezvények sorában, hiszen a szóra-
kozás mellett fontos társadalmi cél is tár-
sul hozzá. A bál bevételét az iskola javára, a 
diákokat érintő fejlesztésekre, programok-
ra és eszközbeszerzésekre fordítják. A ren-
dezvény megszervezése komoly összefo-
gást igényel a szülők részéről, akik önkén-
tes munkájukkal, felajánlásaikkal járulnak 
hozzá a sikerhez. A bálon gyakran kapnak 
szerepet az iskola tanulói és pedagógusai 
is, ami személyessé és meghitté teszi az es-
tét, miközben erősíti az iskola és a csalá-
dok közötti kapcsolatot. A szülők, peda-
gógusok és támogatók együtt ünnepelnek, 
miközben közös célért dolgoznak.

Összességében a törökbálinti báli sze-
zon jóval több, mint elegáns esték soroza-
ta. Ezek az események a város közösségi 
életének fontos pillérei, amelyek teret ad-
nak a hagyományőrzésnek, a kulturális ér-
tékek bemutatásának és a jótékonyságnak 
is. A sváb hagyományőrző bál, a művelő-
dési ház farsangi rendezvénye és az iskolai 
jótékonysági bál mind hozzájárulnak ah-
hoz, hogy Törökbálint lakói évről évre új-
ra megtapasztalják: az ünneplés igazi ereje 
az együttlétben és az összefogásban rejlik.

A törökbálinti farsangi báli szezon tehát 
jóval több, mint egyszerű mulatságok so-
ra. Ezek az estek alkalmat adnak a találko-
zásra, az együttlétre és arra, hogy a város la-
kói megerősítsék egymás iránti kötődésü-
ket. Legyen szó hagyományőrző sváb bálról 
vagy jótékonysági iskolai bálról, a farsang 
Törökbálinton minden évben bebizonyítja: 
a közösség ereje a közös élményekben rejlik.

Fontos esemény volt a katolikus közös-
ség ugyancsak hagyományos jótékonysá-
gi bálja. Ennek bevétele – a belépők és a 
tombolajegyek ára, valamint az adomá-
nyok – a rászorulókkal rendkívül szerve-
zetten és eredményesen kapcsolatot tartó 
Törökbálinti Karitász szervezet munkáját 
segíti. A folyamatos személyes gondosko-
dást jelentő ún. patrónusi rendszert létre-
hozó helyi karitász éves költségvetésének 
mintegy egyharmada származik a bál be-
vételéből, ami kiemelkedő súlyt ad a ren-
dezvénynek. 

A törökbálinti farsangi, báli szezont ha-
gyományosan a város apraja-nagyja kisze-
báb égetéssel zárja 2026. február 28-án. 
A  Szérűskertben hatalmas tábortűz mel-
lett kicsik és nagyok együtt űzik majd ki 
a telet. 

• PÁVLICZ ANNA

Báli szezon Törökbálinton 

Hagyomány, közösség
és összefogás
A téli hónapok elmúltával Törökbálinton minden évben kezdetét ve-
szi a várva várt báli szezon. Januártól februárig egymást érik a zenés-
táncos estek, amelyek nemcsak a szórakozásról szólnak, hanem a he-
lyi hagyományok ápolásáról, a közösségi összetartozás megerősíté-
séről, az összefogás erejéről és sokszor a jótékony célokról is. A város 
báli naptára ilyenkor színes és sokrétű, minden korosztály talál magá-
nak alkalmat az ünneplésre. A különböző bálok, amelyek mind más-
más arcát mutatják meg a városnak, mégis közös bennük a jó hangu-
lat, az együttlét öröme és a helyi értékek tisztelete.


